





المخد مه 


هذا الکضائبٹ ‏ آماکن وسياحة وسفر: الکتاب الشامن عشر من کتب "سلسلة الوسوعة 
الشاملة ئي اللغة التركية ” هذا الکتاب وضح خصيصا للمسانر العربي الذى ینوی القدوم 
إلى ترکیا . ذهوي يحوي على جمیح مایلزمه من مفردات وعبارات من بداية شرانه بطاقة 
الطائرة ثم وصوله إلى اططار ثم وجوده على متن الطائرة أو الحافلة التي ستقله ثم ¿Bal‏ 
وصوله إلى تركيا . فهو يحوي على تسم الفردات لأسماء ماکن العامة وأماكن التسلية 
وأماكن العمل . وقسم للمفردات التي تتعلق بموضوع السفر والسياحة وقد خصصت 
ايض تسما للجمل والعبارات التي تستخدم للدلالة على الطريق وأثناء السفر وتسم 
للمعاملات البنكية وتسم للإقامة في الفندق وقسم لكيفية استنجار منزل . وشناك تسم 
لصور أهم المناطق السياحية والأسواق والمناطق ني مدينة استانبول. وأقسام أخرى عديدة 
ستجدها نی هذ الكتاب القیم والرائع وأرجو من الله تعالى أن يكون هذا الكتاب من 
سلسلة” الموسوعة الشاملة في اللخة التركية” أن يحقق الهدف المرجو منه في إغناء المكتبية 
العربية التي تفتقر إلى مثل هذه الراجح والكتب وان تكون أيضا” هذه السلسلة خير 
مساعد ومعين للراغبين ني تعلم اللخة التركية والتعمق بها. 

ملاحظة هامة : قد تم جدولة المفردات والجمل نی جميح الأقسام حسب الترتيب الأبجدي 
للخة العربية . وذلك لكي يسهل على القارئ أو المستخدم للكتاب الحصول على الكلمة 
بالعربية ذم ما يقابلها ئي اللغة التركية . 
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-١‏ في مکتب حجز التذاکر للسفر 





İzmir'e bir bilet istiyorum. 


Yarin için istanbul'a iki yer ayirtmak 
istiyorum. 


Merhaba, bir ucak bileti almak istiyorum 
Tabii efendim, nereye? 
İzmir'e 


12 Temmuz'da. Sabah saatlerinde uçak 
var mı? 


Saat 7.30'da ve 9.00'da var ama 9'daki 
uçakta yer kalmadı. 


O zaman Saat 7.30 için rezervasyon 
yapabilir misiniz? 


O zaman Saat 7.30 için rezervasyon 
yapabilir misiniz? 


Peki, efendim, adınızı alabilir miyim? 


İzmir'e bir kişilik uçak bileti almak 
istiyorum. 


Hangi tarihte gitmek istiyorsunuz? 


Ankara'ya her gün uçak var mı? 


أريد تذكرة إلى از میر 

أريد حجز مكانين غدا إلى استانبول 
مرحبا. أريد شراء تذكرة سفر طائرة. 
بالطبح سيدتي .إلى آین؛ 


إلى از یر 

في ۱۲ تموز هل یوجد طانرة في ساعات 
“el‏ 

یوجد نی الساعة ۷.۲۰ والساعة ۹ أيضا 
موجود .لکن لم يبق أماكن في طائرة الساعة 
۹ 

ادا هل يمكنني أن أعمل حجز لك في 
الساعة ۲۷۱۳۰ 

ادا هل يمكنني أن أعمل حجز لك في 
الساعة ۲۷۱۳۰ 

تمام. سيدتي. هل يمكنني أن xà Í‏ اسمك؟ 
أريد تذكرة طائرة لشخص واحد إلى إزمير 
في أي تاريخ تریدین الذهاب ° 


هل يوجد طائرات إلى أنقرة یومیا؛ 





12. 


13. 





İzmir'e bir kişilik uçak bilet almak istiyorum 
Ön tarafta bir koltuk istiyorum. 


Koridor tarafında bir yer istiyorum 


Mümkünse, pencere kenarında bir yer 
istiyorum. 


Arka tarafta bir koltuk istiyorum. 
Pasaportunuzu ve biletinizi verin lütfen. 


Berlin'e gidiş ne kadar sürüyor? 


New York ile İstanbul arasındaki uçuş on 
bir saat sürüyor. 


Ben yakında Londra'ya gitmek 
mecburiyetindeyim. 


Yedi günlük bir gezinti 


Yarın İstanbul'a uçacağım (uçakla 
gideceğim) 


İstanbul'a gidiş dönüş uçuşun fiyatı nedir? 
Gidiş- dönüş bileti ne kadar? 

Bagajın kaç kilosu ücretsizdir? 

Vizenin fiyatı kaç ? 


Kaldırmam gereken ağrılık ne olmalı ? 
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أريد شراء بطاقة طائرة لشخص واحد إلى از میر 
آرید مقعدا أماميا 

أريد مقعدا بجانب المصر. 

أريد مقعدا بجانب النافذة إن أمكن 

أريد مقعدا في مؤخرة الطائرة . 

أعطني جواز سفرك وتذكرتك من فضلك 


الذهاب إلى برلین كم يستخرق؟ 


الرحلة من نيويورك إلى استانبول تستخرق ۱۱ 
سا2ا 


آنا مضطر للسفر إلى لندن قریبا" 
رحلة لسبعة أيام 
غد) سأسافر بالطائرة إلى استانبول 


کم سعر بطاقة طائرة ذهاب وإیاب إلى 
استانسول؟ 


كم yasa‏ تذكرة ذضاب وایاب ° 
كم كيلو مسموح به مجاني للا “aqo‏ 
کم هو رسم التأشيرة ٢‏ 


ما الوزن الذی يجب أن آحمله ° 





14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 





Normal 01161 ne 7 


Pasaport ve vizeden baska ne getirmem 
lazım ? 


Uçuç sefer sayısı kaç? 

Vize ne zaman gelecek 

Ne zaman havaalanında olmam gerekli? 
Ne zaman havaalanında olmalıyım 
Bendeniz bu gün yola çıkıyorum 

Bu uçuç kartı. 

Uçak zamanında gelecek mi? 

İzmir'e uçağınız var mı? 

Türkiye'ye giriş vizeniz var mı? 

Uçak değiştirmem gerekir mi? 


Çocuk indirimi var mı? 


Adana ile Londra arasında uçak seferleri 
var mı? 


Ankara'dan Kahire'ye direkt uçuş var mı? 


Ankara'ya bağlantı sefer var mı? 


۷ 


ما نمن السطاته العادية ° 


ماذا يجب علي أن اصطحب معي غير الجواز 
والفسزا؟ 


ما شو رقم رحله الطیران ° 

متى تاتی الفسزا ° 

متى يتوجب علي أن أكون في المطار؟ 
متى يجب علي أن أكون في الطار؛ 
محسو بكم مسافر الیوم 

هذه هي بطاقة الطيران 

هل ستأتي الطائرة في الموعد المحدد ° 
هل عندكم طائرة إلى إزمير ° 

هل معك تأشيرة دخول إلى تركيا' 
هل يتوجب أن أبدل الطائرة ' 

هل يوجد حسم للاطفال ' 


هل يوجد رحلات طائرة بين أضنة ولندن 


هل يوجد رحلة طيران مباشرة من أنقره إلى 
كاضيرى؟ 


هل يوجد رحلة مباشرة إلى أنقرة؛ 





30. 


31: 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 





Bugün Londra'ya bir uçak var mı?‏ هل يوجد طائرة إلى لندن السوم؟ 


İstanbul'a bağlantı uçak var mı?‏ هل يوجد طائرة مباشرة إلى استانبول؟ 


Pasaportunu verir misin ?‏ هل تعطيني جواز سفرك؟ 


يمكنني الکوث في استانبول لمدة خمسة أيام 
فقط. 


istanbul 'da ancak bes gün kalabilirim. 





46. 


47. 


48. 


49. 


٢‏ عبارات عند الوداع والسفر 





Seni görmeni ümit ۰ 

İyi yolculuklar. 

İyi uçuşlar. 

Güle güle git ve güle güle dön. 

Allah'a ısmarladık. 

Terk etmek gerektir. 

Allah kavuştursun. 

Allah selamet versin. 

Allah yolunu açık etsin:işlerini rast getirsin. 
Ben senin dönmeni bekliyorum. Geç kalma! 


Allah yolunuzu mübarek eylesin. 


اتامل لقاءك 
آتمنی لك رحلة سعيدة - رحلة موفقة رسيارق 


آتمنی لك رحلة سعيدة (طائرة) 


اذهب بالهنا وارجح بالهنا ر عند توديج الشخص 
المسافر) 


استودعك الله 

الرحيل ضروري - لازم 

اللہ يحاوطك أو يحصنك الله يحمت 

الله يسلمك الله يحميك - تقال للمسافر 
الله يفتح طريقك وييسر أمرك 

أنا أنتظر عودتك. لا تتأخرا 


بارك الله طريقكم 





10. 


11. 





Her zaman beni cep telefonla ara. 


Hayırlı yolculuklar. 


Biz sana çok özleyeceğiz. 


Allah'a emanet olsun. 


Seni bırakmak sevmem. 


Seni bırakmak istemem. 


Bana Mesajları atmayınız unutma. 


Ne zaman görürüm? 


Güle güle/uğurlar ola. 


Hoş kalın. 


Şimdi gitmem lazım. 


دوما" اتصل بي بالموبايل 
ر هله مو فف 

سنشتاق اليك کغیرا . 

في آمان الله 

د أحب فراقك 

2 أريد فراقك 

لا تنس إرسال الرسائل إلي 


مه 


می 
مح السلامة - بأمان الله 
وداعا" 


يجب على الذهاب GÜN‏ 
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12. 


13: 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 





Pasaportunuzu ve biletinizi verin lütfen.‏ أعطني جواز سفرك وتذکرتك من فضلك 


İstanbul'a gidecek yolcuların beş numaralı‏ الرجاء من السافرین إلى استانبول أن يتوجهوا 


kapiya gitmeleri rica 7‏ إلى البوابة رقم خمسة 
ila yi) Trabzon'a bir sonraki uçuş ne zaman?‏ التالية إلى ترابزون متى؟ 


Yüz kirk beş numaralı uçuş binise 


baslamistir.‏ الرظه رقم ۲:۵ تخبط 


Londra'dan gelen uçak inmiş durumdadır.‏ الطائرة القادمة من لندن في وضح الخبوط 
Uçak on dakika gecikme ile gelecek‏ الطائرة سوف تتأخر عشر دقائق 
Iki yüz kirk numaralı uçuş için son çağrı.‏ النداء الأخير yakl‏ حله رقم ٠٠٢‏ 
ERN Eşyalarım kayıp. Nereye müracaat‏ کت Mi‏ ~ ہے أن أراجح: 
š 3 ; ۳ edebilirim 2‏ 
Benim iki çantam var‏ آنا لي حقیبتان 
Ya) İstanbul'a hoş geldiniz.‏ وسهلا بكم في استانبول. 
Üç numaralı kapı ne tarafta?‏ این البوابة رقم ثلاثة؟ 
Resepsiyon nerede ?‏ این مکتب الاستحلاامات.؟ 


© این هو صالون الانتظار‎ Bekleme salonu nerede? 


Danışma bürosu nerede?‏ این هو مکتب الاستعلامات؟ 
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5. 


8. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 





Bagajlari nerede muayene ediyorlar 7 


Çıkış vizesi 


Giriş vizesi 


İki haftalık vize 


Bir bavul eksik 


Yolculuğun kaç saat sürdü? 


valizlerimi tarat 


Uçağın ne kadar gecikmesi (rötar) var? 


Hamala ne kadar vereyim ? 


Bagajın kaç kilosu ücretsizdir? 


Bagaj kaç kilo geliyor? 


Uçuç sefer sayısı kaç? 


Uçak ne zaman kalkıyor? 


Uçak ne vakit/ zaman / kalkacak ? 


Uçak ne zaman inecek.....? 


Londra'ya bundan sonraki uçak ne 
zaman? 


این يعاينون الأمتعة © 

تأشيرة خروج 

تأشيرة دخول 

تأشيرة لمدة أسبوعين 

حقيبة ناقصة 

رحلتك «سفرتك) كم ساعة استخرقت؟ 
زن gilid‏ 

كم هو مدة التأخير الموجود على الطائرة؟ 
كم أعطي الحمال؟ 

كم كبلو مسموح به مجاني للامتعة؛ 
كم هو وزن الأمتعة © 

ما هو رقم رحله الطیران ° 

متى تقلح الطانر؟ 

متى ستتلح الطائرۃ © 

متى ستهبط الطائرة ؟ 


متى شي موعد الطائرة التالية إلى لندن؟ 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 





Nereden el arabasi alabilirim? 


Bir araba kiralamak istiyoruz. 


Bu esya benim degil 


Bu uçuç kartı. 


pasaportunu verir misin ? 


Uçak zamanında gelecek mi? 


Uçak rötar yapar mı? 


Türkiye'ye giriş vizeniz var mı? 


Ankara'dan gelen uçak indi mi? 


Bunun el çantası olarak uçakta yanıma 
alabilir miyim? 


Burada çantalarımızı bırakabileceğimiz bir 
emanet bürosu var mı? 


Beş kilo fazla eşyanız var 


من Gall‏ يمكنني الحصول على عربة ید؟ 
نريد سيارة للایجار 

هذه الأغراض ليست لي 

هذه هي بطاقة الطيران 

هل تعطيني جواز سفرك؟ 

هل ستاأتي الطائرة في الموعد المحدد ° 
هل ستتأخر الطائرة؟ 

هل معك تأشيرة دخول إلى تركيا' 

هل هبطت الطائرة القادمة من أنقرة؟ 


هل يمكن أخذ هذه الشنتة كحقيبة يد بجانبي 
في الطيارة؟ 


هل يوجد هنا مكتب أمانات لوضح الحقائب؟ 


يوجد خمسة کیلوغرام زيادة في وزن أمتعتك. 
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31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 





Kemerlerinizi baglayan lütfen. 
Tuvalete gitmek istiyorum. 
Kendimi iyi hissetmiyor. 
istanbul'a hos geldiniz. 
Kemelerinizi baglayin Lütfen. 
Lütfen sigaralarınızı sondürünüz. 


Lütfen telefonsuzu kapatınız 


Biraz sonra İstanbul Atatürk hava limanına 
iniş yapacağız. 


Hangi yükseklikte uçuyoruz? 

Saat kaçta iniyoruz? 

Antalya'ya saat kaçta varınız? 
Bakar mısınız, bir gazete istiyorum. 
Ne içmek istersiniz? 


Ne zaman varacağız ? 


أربطوا أحزمتكم من فضلكم. 


أريد الذهاب إلى التوالست 
آشعر باني لست على مایرام 
أهلا وسهلا بكم في استانبول. 
رجاء اربطوا أحزمتكم 

رجاء أطفنوا سيجاراتكم 


رجاء أغلقوا هواتفكم الحمولة 

سنهبط بعد قليل نی مطار أتاتورك في 
استانیول 

ھی أي ارتفاع نطير ° 

في أي ساعة سذهبط ° 

في أى ساعة نصل إلى أنطاليا؟ 


لو سمحت آرید هرنده 


ماذا ترید ان تشرب ° 


° سنصل‎ (sit 
14 





10. 


11. 


12. 


13. 


14. 








yar Ararat dağı üzerinde uçuyoruz.‏ نطير Goa‏ جبل آرارات 
Biz 1400 m üzerinde uçuyoruz.‏ ن نطير على ارتفاع ٠٠٤١‏ متر 
Sigara içmem sizi rahatsiz eder mi?‏ هل يزعجك شربي للسيجارة ؟ 
Bana bir gazete verebilir misiniz, Lütfen?‏ هل مکنك أن نجلب لي ښریدة' ر da‏ 
Sigara içebilir miyim?‏ هل يمكنني أن ادخن سیجارة © 
Kemerimi çözebilir miyim?‏ هل يمكنني أن أفك الحرام ؟ 
Tam vaktinde vardık‏ وصلنا على الوقت تماما“ 


Kemerlerinizi çözebilirsiniz.‏ بمکنکم فك أحزمتكم. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


-o‏ نی القطار والمترو 





Ankaraya vardigimiz bana haber ver 
misiniz? 

Biletlerinizi gosteriniz 

istasyona gitmek istiyorum. 

inecek var 

Onümüzdeki istasyonda inmek istiyorum. 
Bir sikayette bulunmak istiyorum. 
Ankara'ya birinci sınıf bilet istiyorum. 
Gidiş — dönüş bileti istiyorum. 

Bir kişilik bilet istiyorum. 

İki kişilik yer ayırtmak istiyorum. 
İstasyon müdürünü görmek istiyorum 
Şimdi nerelerdeyiz? 


Trabzon'a bir sonraki uçuş ne zaman? 


İstanbul'a giden tren saat kaçta kalkıyor? 
Saat sekizde kalkıyor. 


آخبروني عند وصولنا إلى آنقرة من فضلكم. 
آروني تذاکرکم 

آرید الذهاب إلى المحطة 

آرید الشزول 

آرید الضزول في الحطة التالية . 
آرید أن آقدم شکوی 

آرید تذكرة درجة آولی إلى أنقرة 
أريد تذکرة ذهاب وایاب 

أريد تذكرة لشخص واحد 

أريد حجز مکان لشخصین 

أريد مقابلة مدير الحطة 


Gall Gall‏ نصن؟ 


الرحله التالیه إلى ترابزون متى؟ 

القطار الذاهب إلى استانبول في أي ساعة یقلح. 
الساعة الثامنة یقلح. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 





Antalya'dan gelecek tren hangi perona 


القطار الذي سيأتي من أنطاليا نی أي رصیف 


۳ سید خل؟‎ girecek? 

16. إلى أى رصیف سأذهب؟‎ Hangi perona gideceğim? 

17. هنا.‎ Jal Burada inin. 

18. * gel Nerede? 

19. ° این اقرب محطة مترو‎ En yakın metro istasyonu nerede? 

20. این شباك التذاکر من فضلك؟‎ Bilet gişesi nerededir? 

21. این عریات الدرجة الأولى؟‎ Birinci mevki vagonlar nerede? 

22. © این كشك قطح التذاکر‎ Bilet gişesi nerededir? 

Resepsiyon nerede ?‏ این مکتب الاستحلامات.؟ .23 

24. این شي عربات الد رجه الشانیه؟‎ ikinci mevki vagonlar nerede? 

25. نصف ساعة‎ Sab تأخرنا‎ Yarım saatlik bir gecikmemiz var 

26. da; خذ الشنتة‎ Bavulu lütfen alin. 

27. . امتجتي إلى قسم ال مانات‎ a Bagajimi emanete götürünüz. 

28. خذوا حقائبي من نضکم‎ Bagajimi alır mısınız? 

29. البطاقات‎ sla, Biletler lütfen. 

30. بطاقة ذشاب وعودة إلى ازمیر‎ sa, İzmir'e bir gidiş dönüş bilet, Lütfen. 
17 
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31. سأنزل؟‎ Gail قل لي‎ da, Lütfen nerede ineceğimi söyleyin. 
32. رجاء هل تقبرنی عن موعد نزولي ؟‎ İneceğim zamanı lütfen bildirir misiniz? 
33. کک ہیں کا واحد إلى لندن درجة ثانية‎ bir tane ikinci mevki gidiş, 
34. رحلتك (سفرتك) كم ساعه استخرتت؟‎ Yolculuğun kaç saat sürdü? 
35. سأركب القطار الذي سیقلح في الساعة الرابعة.‎ Saat dörtte kalkacak trene binecegim 
36. في الحطة التالية‎ JP Önümüzdeki istasyonda iniyorum. 
37. © هل يمكنني أن آفتح النافذة‎ . (gis Affedersiniz, pencereyi açabilir miyim? 
38. هل هذا المكان فارغ «مقعد للجلوس)‎ {gas Affedersiniz, bu yer boş mu? 
39. عندنا قطار كل ساعة‎ Her saat trenimiz var. 
40. مي أي ساعة الذهاب إلى أوسكودار؛‎ Üsküdar'a kaç saatte bir isler? 
41. ° في أى ساعة یقوم القطار‎ Tren saat kaçta yola çıkacak ? 
42. کم الأجرة ؟‎ Borcum ne kadar? 
43. کم تستضرق الرحلة من هنا ری استانبول؛‎ Buraga İstanbul'a yolculuk ne kadar 
44. كم دقيقة؟‎ Kaç dakika? 
45. © بطاقۂ ذهاب وإياب إلى بورصه‎ yasa کم‎ Bursa'ya gidiş dönüş bileti ne kadar? 
46. کم سعر تذكرة ذهاب فقط؟‎ Sadece gidiş bileti ne kadar? 

13 





ہے۔ — 





Daha ne kadar gidecegiz? 
Burada ne kadar duracagiz? 
Tren burada ne kadar duracak? 

.. ya varmaniza kag istasyon var? 


Beyoglu’na kadar kaç durak var ? 


İstanbul'a ikinci mevki gidiş — dönüş bileti 
fiyatı nedir? 


Buradan Ankara'ya ne kadar zamanda 
gidilir? 

Pardon, Haydarpaşa Garı nerededir? 
.... a direkt trenimiz yok. 

normal bilet ne kadar 

Ne zaman varacağız ? 

İstanbul'a ne zaman varacağız? 


Ne zaman kalkıyoruz? 


Taksim'e ne zaman varacak? Bu tren 


Ankara'ya bundan sonraki tren ne zaman 
(kalkıyor) 


Hududa ne vakit varacağız? 


کم سنذهب آکثر من ذلك 
كم سنغف هنا؟ 

كم سينوتف القطار هنا © 
كم محطة يوجد لوصولنا إلى .. 


کم موقف يوجد حتى بیولو ° 


كم هو سعر البطاقة ذهاب وعودة درجة ثانية 
إلى استانبول ؟ 


كم يأخذ وقت من هنا إلى أنقرة ' 

لو سمحتم أين محطة حيدر باشا؟ 

لیس عندنا قطار مباشر إلى ¥ 

ما نمن السطائه العادية © 

متی سنصل © 

متی سنصل إلى استانبول؟ 

متى سنخلح ؟ 

متى سيصل هذا القطار إلى تقسيم؟ 
متى موعد إقلاع القطار التالي إلى أنقرة؟ 


متى نصل إلى الحدود ° 
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47. 


48. 


49. 


50. 


01۰. 


52. 


53. 


54. 


59: 


56. 


57 


58. 


وو 


60. 


61. 


62. 





Tren ne zaman gelir?‏ منی يأتي القطار؛ 
Bundan sonraki tren ne zaman kalkıyor?‏ منی يغاد القطار بعد ذللی؟ 
Ankara'ya tren ne zaman kalkıyor?‏ متی يغادر القطار إلى أنقرة؟ 
İstanbul'la ilk tren ne zaman kalkıyor?‏ متى يغادر Jol‏ قطار إلى استانسول؟ 
(sm İstanbul'a ne zaman tren var?‏ بوجد تطار إلى استانبول؟ 
Londra'ya ne zaman tren var?‏ متى بوجد قطار إلى لندن؟ 
Tren hangi perondan hareket edecek?‏ من أى رصیف سيغادر القطار؛ 
İzmir treni hangi perondan kalkıyor?‏ من أي رصيف يقلح قطار آنقرة © 
Tren ne zamanda hareket edecek?‏ منى سبتحرك الفطار' 


Bu tren ne zaman kalkacak?‏ هذا القطار متى سبتلج؟ 


هذه البطاقة إلى أى ونت تبقی صالحة 


Bu bilet ne kadar zaman için geçerlidir? 
° للاستعمال‎ 


© هل بامکانکم أن تضبروني أين سأنزل‎ Nerede inecegimi söyler misiniz? 
هل تغلق تلك النافذة رجاء؛‎ Su pencereyi lütfen kapatır mısınız? 
© هل سنتوتف في تتسیم‎ Taksim'de duracak mıyız? 
هل سنصل في ا موعد ااحدد ؟‎ Zamanında varacak mıyız? 


Aktarima yapacak mıyız?‏ هل سنتوم بالتبدیل؟ 
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63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


٢ ۸ 





Trende yemek vagonu var mı?‏ هل في القطار ¿ays‏ طعام؟ 
Su pencereyi biraz açalım mı?‏ هل نفتح تلك النافذة قلیلا ؟ 
muayenesi icin trenden inelim mi‏ ید و هل تنل بر (Eas‏ سان الحم مه « 
Bu tren Ankara'ya gidiyor mu?‏ هل هذا القطار يذهب إلى أنقرة؟ 
Bu hizli tren mi?‏ هل هذا قطار سریج؟ 
Trenlerde rötar olur mu?‏ هل بحدث تأخير نی القطارات؟ 


Bu tren taksim da durur mu?‏ هل يقف هذا القطار في تتسیم؟ 


Trende cep telefonu ile konuşulabilir mi?‏ هل يمكن استخدام اخوبایل في القطار؟ 


هل يوجد تأخیر للقطار الذي سيأتي من 


| İstanbul'dan gelecek trenin rötarı var mı? 
استانسول؟‎ 


Trende ankesörlü telefon var mı?‏ هل بوجد تلفون مدفوع الأجرة بالقطار؛ 
Trende yemekli vagon var mı?‏ هل يوجد عربة للطعام في القطار؛ 
Burası hangisi istasyon?‏ هنا ¿Í‏ محطة: 
s Bunlar benim eşyalarım değil‏ لیست امتعتی 
istasyona geç 0‏ وصلت إلى الحطة pilo‏ 
Tam vaktinde vardık‏ وصلنا على الوقت تما میا 


Daha çok vakit var.‏ يوجد المزيد من الوتت 
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78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 





94. يوجد شنته ناقصة‎ Bir bavul eksik. 


95. بوجد مخادرة كل ۲۰ دفيقة‎ Yirmi dakikada bir işler. 


جد هنا واحد فارغ ١‏ مفعد. بمکنك ال 
"w AS Š 2 Burada bir tane var. Burada oturabilirsiniz.‏ لجلوس .96 








۳ أبحث عن القمرة رقم‎ 3 numaralı kamarayı arıyorum. 


Kaptan ile konuşmak istiyorum.‏ أريد yi‏ آتکلم مخ القبطان 
ui Deniz tuttu.‏ اصبت بدوار البحر 
Lütfen ,Sok acele gemi doktorunu çağırın‏ رجاء اسند کي طبيب السفينة بسرعة جدا 
Kamaram çok küçük ,değiştirebilir misiniz?‏ تمرتي صغيرة جدا هل يمكنني أن آبدله؛ 
Geminin adi ne?‏ ما شو اسم السفينة؟ 
Bana kamarotu çağırır mısınız?‏ هل تنادی لي المضيفة؟ 
Gemide doktor bulunur mu?‏ هل موجود طبیب نی السنينة 


Deniz tutmasına karşı ilacınız var mı?‏ هل بوجد عندكم دواء لدوار البحر؟ 
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رجاء إذا Casa‏ آرید أن تفسحوا لي محان 
رداخل الساص) 


Musait misiniz bir yerde ,Lutfen. 


... اركب الساص رقم‎ ... numaralı otobüse bin. 
أريد النزول - من الباص- القطار..‎ inecek var 
مقابلة مدير الحطة‎ diy) İstasyon müdürünü görmek istiyorum 
اصعد الباص ذو نمرة ثلاثة‎ Üç numaralı otobüse binin. 


Hangi otobüs binmem lazim?‏ أي باص يجب أن أصعد؟ 


حضرة السائق. هل تسمح أن تفتح الباب 
الوسطي؟ 


Pardon, otogara nasıl gidebilirim?‏ عفوا” . كيف يمكنني الذضاب إلى محطة الباص؟ 


Sofor bey, orta kapıyı açar mısınız? 


عفوا” هل يمكنني ان امرار ضمن زحمة الركاب 


_ Pardon, gecebilir miyim? 
في الباص)‎ 


Otobüsle kaç saat sürüyor?‏ کم ساعة يستغرق بالیاص؟ 
Beyoğlu'na kadar kaç durak var ?‏ کم موتف یوجد حتی بيولو ° 
Köprüden Taksim'e kadar kaç durak var ?‏ کم موقف بوجد من الجسر حتی تتسیم © 


° سنصل‎ (ga Ne zaman varacağız ? 
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10. 


11. 


12. 


T: 





Taksim'e ne zaman varacak? Bu 65‏ متى سبصل هذا القطار- الباص إلى تتسیم؟ 


Otobüs bileti nereden alınır? Şu giseden‏ من این آشتري بطاقة باص. من هذا الكشك 


. ہے‎ alınır. 
ری‎ 


Taksim otobüsü nereden kalkar?‏ من این یقلح ر بخادن باص تقسیم؟ 
Duraga nereden gidebilirim?‏ من این يمكنني الذهاب إلى اطوقف؟ 
Buradan Ayasofya'ya otobüs var mı?‏ من هنا هل يوجد باص إلى bil‏ صوفيا؟ 
Hangi otobüs gidiyor, biliyor musunuz?‏ هل تعرف أي باص يذهب ° 
Hilton otelinde inecek var mı?‏ هل من يريد الضزول عند فندق هيلتون 
Otobüsle gidelim mi ?‏ هل نذهب بالاتویسی © 
Bu yer tutulmuş mu ?‏ هل هذا المقعد محجوز ° 


BU otobüs Taksim'den geçer mi?‏ هل يمر هذا الباص من تتسیم؟ 


هل يمكن أن تمرر هذا ر بطاقة الباص أو الأجرة) 


۱ Şunu uzatabilir misiniz? 
إلى اك مام؟‎ 


Otobüsle gidebilir miyim?‏ هل يمكنني الذهاب بالباص؟ 
Otobüse ۰‏ هل يجب علي أن أركب الباص؟ 
Aksaray istasyona hangi otobüs gider?‏ أي باص يذهب إلى محطه اکسرای؟ 
Taksim'e direkt bir otobüs var mı?‏ هل بوجد باص مباشرة إلى تتسیم؟ 


72KE numaralı otobüs buradan geçer mi?‏ هل یمر الباص ذو الرتم 72KY‏ من هنا ؟ 


29 





14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 





Otobüs duragi 7 

Fatih'e giden otobüs nerede durur? 
Metro ile gidecegim. 

Aksaray istasyona gitmek istiyorum. 
Taksim'e Kaç durak kaldi? 


Oraya gidince lütfen bana bildiriniz. 
Osman Bey'e gidince lütfen bana 
bildiriniz. 


Bundan sonraki otobüs ne zaman hareket 
eder? 


Nerede inmeliyim? 
Üçüncü durakta inin. 
Sonraki durakta inin. 


Son durakta inin. 


این هو موقف الباص؟ 

أين يقف الباص الذاهب إلى منطقة الفاتح؟ 
سأذهب بالمترو 

أريد الذهاب إلى محطة أكسراي 

کم موتف بقي تقسيم؟ 


رجاء عند أعلمني عند وصولي إلى هناك 


رجاء عند أعلمني عند وصولي إلى منطقة 
عشمان desi‏ 


متى يتحرك الباص التالي من هنا ° 
آين يجب علي أن أنزل © 

انزل في الموقف الثالث 

انزل في الموقف التالي 


انزل في آخر موقف 


C. الباص - الترو‎ «١ هل يتوجب علي أن ابدل‎ Aktarma yapmam gerekiyor mu? 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


Kea ENS ESN 
A BS EEE EZ سے‎ 


000 


-A‏ في | لمنطقة الحدوديه 





1 tæi أخذت‎ Vize aldım. 

me .Mumkunse konsolosluğuma telefon‏ وس 
etmek istiyorum.‏ !ذا كان ممكنا ارید ان اتصل بننصليتي 2 
Çocuklar benim pasaportuma kayıtlı.‏ الاولاد تم إدراجهم فى جواز سفری .3 


4. سید انا أعرف الإنكليزية هل تستدعي لي ترجمان ؛‎ biliyorum tercüman çağırır 


5. © این مراقب الجوازات‎ Pasaport kontrolü nerededir? 
6. جواز سفرك سوف ينتهي مدته خلال شهر‎ Pasaportunuzun süresi gelecek ay bitiyor. 
M رجاء. جواز سفرك‎ Pasaportunuz lütfen 
8. رجا املا هذه الاستمارة‎ Lütfen bu formu doldurun. 
9. سفرة موفقة‎ lyi yolculuklar. 
10. می نصل إلى الحدود؟‎ Sinira ne zaman varıyoruz? 
11. gl ge sb Jl کرو من‎ ülke 
12. من أجل مواطني اناد اڈوروبي‎ Avrupa birliği üyesi ülke vatandaşları için. 
20 





ہے 
7 ویس 





13. ها هو جواز سفری‎ İşte pasaportum. 

14. ° هل لديك فسزا‎ Vizeniz varmı? 

15. هل لديك کرت التأمين الا خضر‎ Yeşil sigorta kartım var. 
16. هل يمكنني أن أحصل على فيزا من هنا؟‎ Vizeyi buradan alabilir miyim? 


23 








Çantanızı kapatın lütfen. 


سر کم هو مه + 4 
افق حخفستك من ekli‏ 
يبك من 


Çantanızı açın ۰‏ افتح حقيبتك من نضلك 
Tatil için buradayım.‏ انا هنا من أجل özleri‏ 
Gümrük muayenesi nerededir?‏ این هي المعاينة الجمركية؟ 
Bagajlari nerede muayene ediyorlar ?‏ این يعاينون الأمتعة ° 
ilimli) Zeki) pry Bavulunuzu açın lütfen.‏ 
Sadece özel eşyalarım var.‏ فقط Sud‏ آشیاء خاصة 
Hepsi kullanilmis seylerdir.‏ كل هذه أشياء مستعملة 
Ne kadar kalacaksınız?‏ كم ستبقى ° 
Kaç sigaranız var?‏ كم لديك من السجاشر؟ 
bir kilogram için ne kadar odemem lazim ?‏ كم يجب أن ادفج علس الكيلو غرام؟ 
Koridorda bir bavul daha var‏ لا تزال حقيبة نی المر 
Gal Gümrüğe tabi eşyam var.‏ شيء صرح عنه للجمارك. 
Gümrüğe tabi eşyam yok.‏ ليست معي آشیاء تابعة للجمرك 
Ziyaretinizin amacı ne?‏ ما هو الغرض من زیارتكت؟ 
29 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 





nerden geliyorsun ? 

güvenlik memuru 

Gümrük memuru 

Hepsi bu kadar. 

yanimdakiler bu kadar 

Bu bir hatira esyasidir. 

Bunlar sahsi esyalarimdir. 
Benim bavulum budur 

İşte ehliyetim 

Bu benim bavulum değil. 

Bu benim değil 

Bu gümrüğe tabi değildir. 

Bu hediyedir. 

Bunun için gümrük ödeyecek miyim? 
Bavulumu açayım mı? 

Gümrüğe tabi bir şeyiniz var mı? 


Bagaj kontrolü trende mi yapılacak? 


من این أنت قادم ° 

موظف آمن عام 

موطف چم كت 

هذا کل شيء 

هذا كل ما معي 

هذه أشياء تذكارية 

هذه الأشياء لاستعمالي الشخصي 
هذه هقفي . 

هذه شهادة السواقة الخاصة بسي 
هذه ليست حقيبتي 

هذه ليست لي 

هذه معفية من الرسوم الجمركية. 
هذه هديه 

هل سأدفح جمارك من أجلها؟ 

هل علي. أن أفتح حقيبتي؟ 

هل لديك أي شيء تصرح عنه للجمارك؟ 


هل يتم مراقبة الأمتعة في القطار' 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


+ - ي سار الا جرة il | 一‏ دسي 





Yavaş gidin. 


Kavşaktan sola git. 


Hilton otele gitmek istiyorum. 


Makbuz istiyorum. 


Daha gelmedik mi? 


Havaalanına ve çabuk olun. 


Nereye gitmek istiyorsunuz? 


Bu yol ( cadde ) nereye gider? 


Bozuk (para) yok mu? 
Maalesef yok. 


Geç kaldım , lütfen acele edin. 


Acela değilim 


Acelem var. 


Sahile inin 


İlk sokaktan sola dönün. 


اذهب ببطء 

اذهب من التقاطع إلى البسار 
أريد الذهاب إلى فندق هيلتون . 
آرید وصلا 

ألم نصل بعد ° 

إلى اططار 239 سریعا 

إلى أين ترید الذهاب؟ 


إلى أين يؤدي هذا الطریق؛ 


أليس معك فراطة ر قطح نقود صغس ° 
مح الأسف . لا یوجد 


أنا تأخرت. رجاء استعجل 
أنا لست مستعجلاً 
أنا مستعجل 


انزل إلى الساحل. 


انعطف من أول طريق على اليسار 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 





Havalimanina en kisa yol hangisi? 
Hangi ۷۵۱ acik ? 

Hangi yol açık? 

Nerede taksi bulabilirim ? 

Tam karşıda ; dosdoğru 

Daha hızla sür Biraz acelem var 


Tamam burada durun 


Benim çantalarım çok ağır bana yardım 
edebilirsiniz? 


İlk caddenden sağa sap. 
Beni havaalanına götürün. 
Hava alanına götür. 

Üstü kalsın 

Bagajı açın lütfen 

Lütfen burada bekleyin. 
Lütfen burada beni bekleyin. 


Daha hızlı sürünüz lütfen. 


أي أقصر طریق إلى المطار؛ 


أي طريق مفتوح ر غير مزدحم) 


أي طريق مفتوح رلا يوجد ازدحام سير فی 


أين يمكنني أن اجد تاكسي ° 

باتجاه مستقيم مباشر - دغري 
سید د له Lil‏ مستعجل پل 
تمام توفف bid‏ 

حفاسي ثقيلة جدا هل بمکنك مساعذتي ؟ 
خذ يمينك من آول شارع 

خذني إلى المطار 

خذني إلى المطار .ر لسائق السيارة) 
دع لقب الننود لك 

رجاء انتج الصندوق الظفی للسيارة 
رجاء انتظر هنا. 

رجاء انتظرني هنا 


رجاء سوق بشكل أسرع 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 





Benim için taksi çağırır mısınız? 
Hızlı sürünüz. 

Şu kösede durun. 

Borcum ne kadar? 

Arabanın ücreti kaç ? 


Havalimanı Nasıl Ulaşabilirim ? 


Trafik nasıl? 
Trafik çok kötü 


lambasına kadar Hiç sapmadan trafik 
gidin. 
Sağa sola sapma. 


Bu kadar hızlı sürmeyiniz 


Merhaba boş mu? 


Köseden sağa dönün-sola dönün- düz 
devam edin. 


İlk caddeden sağa sap: 
Nereden gidelim? 
Bir araba kiralamak istiyoruz. 


Bu yol çok uzun 


sla,‏ هل تنادی لي تاكسي 
سوق بسرعه 

قف في هذه الراوية 

کم أجرتك؟ 

كم هي أجرة السيارة ؟ 


كيف أستطيح الوصول إلى المطار؟ 


كيف هو السیرر مزدهم - غير مزدهم..» 
السیر سيء جدا 


لا تنعطف آبدا" امش حتی الاشارة الضوئیۃة 
2 تنعطف 2 إلى اليمين ول إلى الیسار 
لاتقود بهذه السرعة 


من الراوية إلى الیمین انعطف. إلى الیسار 
انخطف. Sia geli‏ 


من أول شارع انعطف إلى الیسار 
vel ye‏ سيارة للإيجار 


هذا الطريق طويل جدا 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 








47. ° بعيد‎ gisi) هل‎ Orası uzak mi? 
48. ° هل آنت فاضي‎ Boş musunuz? Serbest misiniz? 
49. © هل تتوقف هنا لمدة دقيقة‎ Burada bir dakika durur musunuz? 
50. ° هل نخنض صوت الوسستا‎ Müziği kısar mısınız? 
51. هل تغلق النانذة‎ Pencereyi kapar misiniz? 
52. هل تفتح النانذة؟‎ Pencereyi açar misiniz? 
53. ° هل تمانح اذا دخنت سيجارة‎ Sigara içmemde sakınca var mı? 
54. هل يمكنك أن تصرف لي ورقة فنة الخمسین‎ lilik bozabilir misiniz? 
SÖ لیر‎ 
55. ازد هام ني السیر. دعنا نذشب من‎ ae = ان‎ trafik var, baska bir yoldan 7 
طریق اخر.‎ ٢ 
56. ) هه . تاکسي ر ینادی للتاكسي‎ Hey ! Taksi 
is 
57. ادخل من السسار‎ Soldan girin 
58. ادخل من اليمين‎ Sağdan girin 
59. إلى الأمام قلیلا‎ Biraz ilerde 
60. إلى الوراء‎ Arkaya 
61. إلى اليسار‎ sola 


2⁄4) 








62. إلى السمسن‎ sağa 

63. انعطف إلى اليسار‎ Sola dön - Sola dönün 
64. انعطت إلى اليمين‎ Saga dön - Sağa dönün 
65. U- انعطف بشکل‎ U- dönüşü yapın. 

66. بانجاه مستقیم مباشر - دغری‎ Tam karşıda, dosdoğru 
67. تنعطف ل إلى السمسن ول إلى اليسار‎ 8 Sağa sola sapma. 
68. من السمسن‎ 0 

0 من اليسار .69 
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Bavullarımı taksiye taşır mısınız lütfen? 


Mümkünse banyolu bir oda olsun. 


Faturamı adresime gönderin. 


Bunun ütülenmesini istiyorum. 


Kahvaltı istiyorum. 


Divan Oteline gitmek istiyorum 


Kredi katıyla ödemek istiyorum. 


Banyo yapmak istiyorum. 


Çay (kahve, süt...) içmek istiyorum. 


Bu akşam için bir rezervasyon yaptırmak 
istiyorum . 


Bugün otelden ayrılmak istiyorum. 


Odaya bir göz atmak istiyorum. 


احملوا حقائبي إلى التاكسي من نضلکم 


ادا كان بالإمكان غرفة مح حمام . 
ارسل الفاتورة إلى عنواني 

آرید Son‏ هذه 

آرید الافطار 

آرید الذهاب إلى فندق الدیوان 


آرید أن أدفع ببطاقة الانتمان . 


أريد أن آشرب شایر قهوة . طیب ..) 
أريد أن أعمل حجر لهذا المساء. 
أريد أن أغادر الفندق اليوم 


أريد أن ألقي نظرة على الخرفة 


36 
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Bir oda istiyorum. 


Banyolu bir oda istiyorum. 


Tek yatakli bir oda istiyorum. 


Tek yatakli ya da iki yatakli bir oda 
istiyorum. 


Bir gece için çift yataklı oda istiyorum. 


İki yataklı ,duslu bir oda istiyorum. 


Bir kişilik oda istiyorum. 


Bir kişilik oda istiyorum. 


Çift yataklı, duşlu bir oda istiyorum. 


Deniz nazır bir oda istiyorum. 


Bahçeye bakan bir oda istiyorum. 


Caddeye bakan bir oda istiyorum. 


Sessiz ,sakin bir oda istiyorum. 


Bu takım elbiseyi ütületmek istiyorum. 


Bu elbise ütületmek istiyorum. 


آرید غرفة 

أريد فرفة بحمام. 

أريد غرفة بسریر واحد 

آرید غرفة بسریر واحد او بسریرین. 
آرید غرفة بسریرین لليلة وا حدة 
أريد غرفة بسریرین مج دوش 

أريد غرفة فردية 

أريد غرفة لشخص واحد 

أريد غرفة مزدوجة بسريرين مج دوش 
أريد غرفة مطلة على البحر. 

أريد غرفة مطلة على الحديقة 

أريد غرفة مطلة على الشارع 

أريد غرفة هادئة 

أريد كوى هذه البدلة 


أريد كي هذه الألبسة 


OY 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 





Her sey için teşekkür ederim 


Anahtarımı kaybettim. 


Sanırım hesap yanlış. 


Odamda yemeği tercih ederim. 


Fiatlar biraz yüksek. 


Hesap lütfen. 


Oda çok küçüktür. 


Anahtar kapatmıyor. 


Havlular temiz değil. 


Otel kaçta kadar açıktır? 


Otel saat kaça kadar açıktır? 


Eşyalarım arabada. 


Yarın sabah ayrılıyoruz. 


Bir arkadaş(telefon- mektup) bekliyorum 


Buraya en yakın otel hangisidir? 


أشكركم على كل شيء 

أظن أن الحساب غلط 

أفضل الطعام في غرفتي. 

الأسعار مرتفعة قلبلا 

الحسات من فضلك 

الغرفة صغيرة جدا 

المفتاح لا یقنل 

المناشف ليست نظيفة 

إلى متی يبقى الفندق منتوحا 
إلى Sİ‏ ساعة يبقى الفندق مفتوها ° 
أمتعتي ني السيارة 

bi‏ سأغادر غدا صباحا 

أنتظر صدیقا — تلنون — مکتوب .. 


أي نندق أقرب إلى هذا الکان؟ 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 





Tuvalet nerede? 


Banyo nerededir? 


Asansor nerededir? 


Hilton oteli nerede? 


Ogrenci yurdu nerededir 


Burada nerede çamaşır yıkabilir? 


Arabamı nerede bırakabilirim? 


Nereden telefon edebilirim? 


Havluları değiştirin. 


Priz bozuk. 


Bir/iki kişilik odalar kaç para? 


Akşam altı ile dokuz arası. 


Buyurun ,işte pasaportum. 


Gece yarısı saat bire kadar. 


Tamam, odayı beğendim. 


أين التوالست؟ 

أين الحمام؟ 

این المصعد؛ 

این نندق هیلتون؟ 

أين هو السکن الخاص بالطلاب 
این یمکن أن أغسل الملابس؟ 

این يمكنني أن أترك سيارتي؟ 
أين يمكنني أن أتصل بالتلفون؟ 
بدل اي الناشف 


بريز الدهرباء معطل 


بكم yasa‏ الخرف لشخص واحد أو شخصین؟. 


سن الساعة السادسة والتاستة مساء 
تنص ها هو جواز سنري 
هتی الساعة الوا حدة في منتصف اللیل 


حسنا لقد أعجبتني الخرفة. 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


al: 
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53. 


54. 


ود 


56. 


57. 





Musluk devamlı akıyor. 


Sabah altında beni uyandırın lütfen. 


Yarın beni saat sekizde uyandırınız ,lütfen. 


Lütfen, çamaşırlarımı çamaşırhaneye 
veriniz. 


Lütfen bana birkaç havlu getrisiniz. 


Yatak çarşafımı değiştirin, lütfen. 


Lütfen bana temiz bir havlu getiriniz. 


Lütfen çıkış kaydı yapmak istiyorum. 


Bir taksi çağırınız, lütfen. 


Eşyalarım lütfen aşağıya indiriniz. 


Beni yarın sabah saat yedide uyandırın 
lütfen. 


Lütfen arabamı garaja götürünüz. 


Burayı imzalayın ,lütfen. 


Anahtarımı lütfen. 


Oda anahtarımı veriniz, lütfen? 


حنفية أو صنبور الماء ينقط باستمرار 


ر جاء أيقظني في الساعة السادسة صباحا 


رجاء . أيقظني غدا الساعة الشامنة 


رجاء . أعطي غسيلي إلى المخسل ر مكان 


الخسیل) 


رجاء .اجلب لي عدة مناشف 
رجاء أبدل لي شرشف سرييري 
رجاء اجلب لي منشفة نظيفة 
رجاء أريد تسجیل خروج 

رجاء استدعي لي تاكسي 


رجاء آنزل لي أمتعتي إلى الأسفل. 


sa;‏ ايقظني غدا الساعة ۷ صباحا” 


رجاء خذ سيارتي إلى الکراج 
رجاء قم بالإمضاء هنا 
رجاء مختا هير اعطنی المفتاح) 


رجاء هل تعطيني مفتاح غرفتي؛ 





58. 
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60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 





50 numaralı odanın anahtarı ۰ 


Eşyalarım odama getiriniz ,lütfen. 


Burada yalnız bir gece kalacağım 


Yirmi dakika sonra geri döneceğim. 


Yarın ayrılıyorum. 


Burada üç gün kalacağız. 


Bir kişilik, iki kişilik, üç. kişilik 


Kahvaltı salonu ikinci katta. 


Açık büfemiz vardır. 


Çok pahalı. 


Yatak örtüsü temiz değil. 


Otelde yüzme havuzu, kapalı restoran, 
araba parkı, bar ve özel plaj vardır. 


Kahvaltı saat kaçta? 

Bütün odalarda deniz manzaralı balkon, 
klima, IV, saç kurutma makinesi ve duşlu 
banyo vardır. 


Her şey dahil mi? 


رجای مفتاح الشرفه رقم ٠٥‏ 

رجاء. اجلب لي أمتعتي إلى الغرفة 
سأبقى هنا لليلة واحدة فقط. 

ساعود بعد عشرین دقيقة 

سأغادر غدا 

سنبقى هنا ثلاثة أيام . 

شخص واحد - شخصين _ ثلاثة اشخاص؟ 
صالون الإفطار في الطابق الثاني. 

عند نا ہوفیہ مغنو هه 

غالية جدا 


غطاء الفراش ليس نظيفا 


في الفندق يوجد مسبح. مطعم مسقوف. 
موقف سيارات. بار وشاطی خاص. 


كل الغرف لها اطلاله على البحر بلكون. 
مكيف. تلفریون. سیشوار و حمام مح دوش 


كل شيء داخلر يتضمن) 
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81. 


82. 


83. 


84. 
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86. 


87. 





Her odada kablolu ve kablosuz internet 
baglantisi mevcuttur. 


Odanin bir gunlugu ne kadar? 


Üç yatakli oda ücreti kaç? 


Kisi basina ne kadar? 


Otelinizin bir geceligi ne kadar? 


Burada Ne kadar kalacaksınız? 


Daha evvel otelinizde kalmistim. 


Odemeyi nasil yapmak istiyorsunuz? 
Kredi karti ile odeyecegim. 
Nakit ile odeyecegim. 


Yumurtanizi nasil istersiniz? 


Oraya nasil gidebilirim. 


Hilton oteline nasil gidebilirim? 


Hayır ,bu oda hoşuma gitmedi ,Sok karanlık. 


Hayır, bu mümkün değil. 


Hiç kimse gelmedi. 


Şöyle buyurun lütfen. 
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كل خرنه الاتصال سلكي ولاسلكي لانترنت 
موجود ow‏ . 


كم اجار فرنتکم لليلة وا حدة؛ 
كم أجرة غرفة بثلاثة أسرة؟ 

كم الأجرة لكل شخص؟. 

كم الليلة الواحدة في فند فكم؟' 
کم ستخیمون هنا ° 

كنت قد أقمت في فندقكم سابقا 
كيف تحب أن ادفح؟ 

سادنح ببطاقة الائتمان 

سأدفح نقد|” 


كيف ترید ان 2653 بیضاتکمر مسلوقه — 


CC.. برشت‎ 


كيف يمكنني أن آذهب إلى هناك؟ 

كيف يمكنني أن أذهب إلى فندق الغيلتون؟ 
لا هذه الشرفة لم تعجبني . معتمة جدا 
2. هذا ليس ممكنا 

لم یات Şİ‏ أحد 


لو سمحتم تفضلوا من هنا . 
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90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 





Aksam yemegi ne zaman? 

Camasirlarimi ne zaman geri alabilirim? 
Merhaba beyefendi, bos odaniz var mi? 
Kalorifer çalismiyor. 

Yüz elli dolar. 

Mini bari hiç kullanmadik. 

Bagajlarimizi birakabilecegimiz bir yer var 
mi? 

Anahtarı odada unuttum. 


Evet, yirmi dört saat servisimiz mevcuttur. 


Evet var, kaç kişilik? 


Evet, taksi çağırın. 


Evet, çok memnun kaldık. 


Bu otel kaç yıldızlı? 


Bu yıkanmalı ve ütülenmeli. 


Beni kimse aradı mı? 


Kahvaltı fiyata dahil mi? 


متى موعد وجبة العشاء 

متى يمكنني أن استرجع غسيلي؟ 
مرحبا Susa‏ هل عندكم غرفة خالية؟ 
مشج التدفئة لا يعمل 


مئة وخمسون دولارا 


نحن لم نستعمل أبدا” المينى بار. هل يوجد 
مكان لوضح أمتعتنا © 


نسيت المفتاح في الشرفة. 

نعم . عندنا الخدمة طوال Y£‏ ساعة 
نتم . لكم شخص؟ 

نعم استدعي لي تاقسي 

نعم كنا ستداء جد|" 

هذا الغندق كم نجمه؟ 

هذه يجب غسلها وكويها 

هل اتصل بي آحد؟ 


هل السعر يشمل وجبه الانطار ؟ 
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105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 





118. هل بامحانك إن توصي لي بفندق رخیص؟‎ Bana ucuz bir otel tavsiye edebilir misiniz? 
119. هل بإمكانكم أن تشتروا لي جريدة عربية ؟‎ Bana bir Arapça gazete alabilir misiniz? 
120. .... هل با محانکم توصيلي على ال رتم‎ Bana … Numarayı bağlar mısınız? 

121. ° هل بإمكاني أن أتناول انطاری بخرفتي‎ Kahvaltimi odamda yapabilir miyim? 
122. هل تجلب لي صابوتا ؟‎ Bana sabun getirir misiniz? 

123. ° هل نجهز الحساب‎ Hesabı hazırlar mısınız? 

124. غرفة أرخص ر جاء؛‎ gesi yi هل‎ Lütfen bana daha ucuz bir oda gösteriniz? 
125. هل تعرف فندقا جيد]؟‎ iyi bir otel biliyor musunuz? 

126. هل تعطینی الحساب؟‎ Hesabı verir misiniz, lütfen? 

127. ° هل تقسل کرت الائتمان‎ Kredi karti kabul ediyor musunuz? 

128. هل تملا هذه الاستمارخ؟‎ Bu formu doldurur musunuz? 

Bana ...numaray! bağlar 7‏ هل توصلني بالشمرة رقم ... .129 

130. هل توصي لي بفندق رخیص؟‎ Bana ucuz bir otel tavsiye edebilir misiniz? 
131. هل حسابي جاه؟‎ Hesabım hazır mı? 

132. هل سال عني أحد؟‎ Beni kimse sordu mu? 








© هل سررتم من زيارتكم‎ Ziyaretinizden memnun kaldınız mi? 


Lokantaniz var midir? 


Hilton oteli buraya yakin mi? 


Burada çamaşır ve ütü servisiniz var mı? 


Daha büyük bir odanız var mı? 


Daha sessiz bir odanız var mı? 


Garajınız var mı? 


Benim için bir mektup var mı? 


Beni arayan sonra oldu mu? 


Taksi çağıralım? 


Buraya uzak mı? 


Kahvaltı dahil mi? 


Kahvaltı/akşam yemeği dahil mi? 


Lütfen pasaportunuzu ve kimlik kartınızı 
verebilir misiniz? 


Bana bir battaniye ve yastık daha verebilir 
misiniz? 


هل عندکم مطعم ' 
هل فندق هیلتون قريب إلى هنا؟ 

هل لدیحم خد مه الغسيل ودي الملابس هنا ؟ 
هل لدیکم غرفة آکبر © 

هل لدیکم غرفة آکثر هدوء] ؛ 

هل لدیکم كراج ر مراب للسیارات) 

هل من رساله لي ؟ 


هل من متصل بي" 


هل هو بعيد إلى هنا؟ 
هل يتضمن الإفطار؟ 


هل يتضمن الفطور والعشاء؟ 


هل يمكن أن تعطوني جواز سفركم والبطاقة 
FSi od ieee‏ 
هل يمكنك أن تعطيني بطانية ومخدة إضافية 


١ 
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134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 





Bana fazla bir sandalye verebilir misiniz? 


Kredi kartiyla odeyebilir miyim? 


Esyalarimi burada birakabilir miyim? 


Kahvaltiyi odamda yapabilir miyim? 


Türkçe (Íngilizce) gazete bulabilir miyim? 


Odayı görebilir miyim? 


Pasaportunuzu görebilir miyim? 


Bunu emanet kasasına verebilir miyim? 


Çocuklar için indirim var mı? 


Hiç boş odanız var mı? 


Banyosuz odanız var mı? 


Boş odanız var mı? 


Odam temizlenmişe benzemiyor. 


Bir sorun mu var? 


هل يمكنك أن تعطيني مرید] من الكراسي ° 
هل يمكنني الدفع ببطاقة الائتمان؟' 
هل يمكنني أن أترك أمتعتي هنا ' 


هل يمكنني أن أتناول فطوری في الخرفة؛ 


هل يمكنني أن ARİ‏ جريدة بالتركية أو 
بالإنكليزية؟ 


هل يمكخندي أن آشاهد | Sİ yel‏ 

هل يمكنني أن أشاهد جواز سفرك؟ 

هل يمكنني أن أعطي هذه لضزانة الأمانات ° 
هل يوجد تخفيض للاولاد ° 

هل يوجد عندكم أي غرفة فارغة ° 

هل يوجد غرفة بدون حمام؟ 

هل یوجد لديكم غرفة فارفه 

يبدو لي بأن الخرفة لم تنظف 


یو جك وسل 





148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 





Ev kiralik sozlesmesi 
Ev satilik sozlesmesi 
Ev 

Daire 

Apartman - bina- Yapi 
site 

Müstakil ev 

emlakçı 

kiralık 


satılık 
depozito 


aidat 
Zemin kat 
bahçe 
asansör 


Doğal gaz 


a —S Š 
Aslan Talak 
I l 1 


عقد الإيجار 

فقث اسیع 

منزل 

بناء - منشأة 

ski‏ دوطكس 

منزل مستتل 

الوسيط العقارى - الدلال 

للإيجار 

للسح 

تأمین - وديعة ر تدفح للمؤجر کضمان 
للمنزل تم تسترجدها عند تسليم البيت) 
عائدات - رسم خدمات البناء 

الطابق الأرضي 


oo +e 


حديقة 


هسفن 
غاز طبيعي - قار المسزل 
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AONE‏ دم اسان O ۹ Ra‏ وره 


شس 
5 


11. 


12. 
13 
14. 
15. 
16. 








17. کراج أو مرآب للسیارات‎ yeri 
18. مدير السناء‎ Yönetici 
19. ناطور أو بواب لسناء‎ Kapıcı, apartman görevlisi 
20. امرخ تقوم بأعمال التنظیف للبناء‎ Yardımcı, temizlikçi kadın 
21. صاحب أو مالك المنزل‎ Ev sahibi 
22. مرحبا. أبحث عن بيت للإيجار‎ Merhaba, kiralık bir daire arıyorum. 
23. بالطبح سيدى. کم غرفة'‎ Tabii efendim, kaç oda? 
7 أريد ثلاث غرف وصالون. لأنه عندي‎ 3 oda 1 salon istiyorum çünkü 2 
1 ولدين.‎ çocuğumuz var. 
انت تعلم بان إيجاد منزل بثلاث غرف في‎ 
منطقة جيهان كير صعب. لکن أنت‎ Biliyorsunuz, Cihangir'de 3 odalı ev 
25. we. `. 2 bulmak zordur, âmâ çok şanslısınız, 
محظوظ جدا. تحت يدي منزل يناسب‎ elimde tam size göre bir daire var. 
تماما‎ chills 
26. كيف هو ائنزل:‎ Nasil bir daire? 
منرل رائج. كذلك واسح وکذلك ذو اطلالة.‎ Harika bir daire, hem ferah, hem 

27. i e manzaralı. 

Görmek ister misiniz?‏ هل تريد ان تشاهده؟ 
Tamam, olur. Nerede?‏ تمام اتفقنا. “el‏ .28 
Otoparkın karşısında, marketin. üstünde.‏ مفابل الخراج. فوق السوبر مارخت. دعنا a.‏ 

way; Hadi gidelim. 

30. في داخل المنزل الذي للایجار‎ Kiralık evde... 
31. کیف؟ هل أعجبك؟‎ Nasıl? Beğendiniz mi? 








Evet, çok güzel ama mutfak biraz küçük. 


Evet, küçük, ama gördüğünüz gibi her 
yerde dolap var. 


Ben evi beğendim ama bir de karımın 
görmesi lazım. 


Yalnız biraz acele edin, birkaç kişi daha 
bu evle ilgileniyor. 





Deniz manzaralı daireniz var mı? 
Bu sitenin güvenliği var mı? 

Bu dairenin aylık kirası ne kadar? 
Bu apartmanın otoparkı var mı? 
Bu apartmanın aidat ne kadar? 
İnternet bağlantı var mı? 

Klima var mı? 

Kombi var mı? 

Be ev kaç oda var? 


İki oda ve bir salon 


نعم. جمیل جدا لکن الطبخ صغير تلبلا" 


نعم. صغير. لکن كما تشاهد بوجد خرانه 
في كل مكان. 

انا أعجبني المنزل. لکن يجب أن تشاهده 
زوجتي كذلك. 

فقط استعجل قليلا. أكثر من عدة أشخاص 
یشتمون بهذا الت . 


هل لديك منزل ذو إطلالة على البحر؛ 


هل هذا البناء ذو الطابقين يوجد فيه 
حراسة أمان؟ 


كم هو الإيجار الشهري لهذا ا منزل؛ 
هل يوجد مراب لهذا البناء؟ 

كم هي العائدات لهذا البناء؟ 

هل يوجد اتصال بالإنترنت؟ 

هل يوجد مكيف 

هل يوجد تدفته؟ 

كم غرفة هذا النزل؟ 


فرفتین وصالون 





32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 





Bu ev kaç katta? 


Bu bina çok eskidir 


Bu ev çok küçük 


Onun banyosu çok küçük. 


Bu ev balkonsuz 


Bu ev balkonlu 


Hayır ,bu ev hoşuma gitmedi ,çok karanlık. 


Tamam , bu evi beğendim 


Evet, tamam anlaştık. 


Ne zaman olur? 


Bir ev Fatih'e yakında istiyorum 


Bir ev metro istasyona yakında 
istiyorum 


Bir ev işime yakında istiyorum 


30 


هذا البيت في أي طابق؟ 

هذا البناء قديم jaa‏ 

هذا البیت صغير جدا 

حمامه صغير جدا 

هذا البيت بدون فرندا 

هذا البيت مخ فرندة 

هذا البیت لم يعجبني. معتم جدا 
تمام. هذا البيت أعجبني. 

نهم . تمام أتففنا 

متی يكون جاهرا؟ 

أريد منزلا بالقرب من منطقة الفاتح 
أريد منزلا بالقرب من محطة المترو 


أريد منزلا بالقرب من مكان عملي 
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47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


117 - مفردات في البورصة وا مال 


Gondermek 


Altin 


Alıcı 


Tüketici 


Müşteri- Alıcı 


imza 


ödemek 


yatırmak 


Pound, sterlin 


Banka 


Borsa 


Döviz 


kambiyo 


Taksit 


المشتري - الزبون 

إمضاء . مهر 

أن یدنع 

اییداع 

باوند - جنیه استرلينسي 

بورصه الال 

بورصه الال - سوق صرف العمله 
تحویل عملة. تبادل 


نلم 


+ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 





Banka hesabı 


Havale 


Hazine 


Dirhem 


Ödeme 


Peşin ödeme, nakit 


Dolar 


Dinar 


Sermaye 


Riyal 


senet 


Pay 


Çek 


Karşılıksız Çek 


Banka Çeki 


Bankacı - Banker 


هساب — 
هوا 


درهم 


دفح مقدما - نقدی 
3203 

35313 

راس مال 


ريال 





15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 





Vergi 


Gelir Vergisi 


KDV 


Kagit para 


Fatura 


Faiz 


Banka Subesi 


Gümüs 


Fis 


Kurus 


Borc 


Özel Sektör 


Kamu Sektör 


değer 


Kefil- Borçlu 


Lira 


ضريبة الد خل 
ضريبة القيمة الضافة - ضريبة الاستهلاك 
¿bes‏ ورفبه 


فاتورة 


فيش الدفوعات أو الشراء - اشعار بالشراء 
قرش 
قرض 


فطاع خاص 





31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 





TL 


Pesin para 


Banka muduru 


miktar 


Rayiç, kur 


para 


Bozuk para 


Makbuz, alındı 


Havale etmek 


imzalamak 


ليرة تركية 

مال نقدی - مقدما 

مث اسر zle‏ 

مقدار - خصيه 

نسبة الصرف للعملة قباسا مح العملات 
الأخرى 

نود - عمله 

نقود معدنية - فراطة 

وصل - اشعار 


يحول مالا 





47. 


48. 


49. 


50. 


gi: 


52. 


53. 


54. 


59: 


56. 





Türkiye'ye 600 dolar gondermek istiyorum. 
Yurt disina para transfer etmek istiyorum. 
Para gondermek istiyorum. 

Para çekmek istiyorum. 

Bir hesap açtirmak istiyorum. 

Hesabima bin lira yatirmak istiyorum. 
Bankaya pars yatirmak istiyorum. 

50 Dolar yatirmak istiyorum. 

Bu ceki paraya cevirmek istiyorum. 

iki yüz lira çekmek istiyorum. 

Bin liralik bir çek yazdirmak istiyorum 

Bir miktar para çekmek istiyorum. 


Doviz bozdurmak istiyorum. 


أريد ارسال ٠٠۰‏ دولار إلى ترکیا 


أريد أن أحول نقود إلى الخارج 
أريد أن أرسل نقودا 

آرید أن اسحب نقود) 

ارید أن افتح حسابا 

أريد أن آودع آلف ليرة في حسابي 
أريد أن أودع نقودا في البنك 

أريد إيداع ٠٥‏ دولار 

أريد تحويل هذا الشيك إلى نقود 
أريد سحب ۲۰۰ ليرة 

أريد سحب شيك بقيمة ألف ليرة 
أريد سحب مقدار ر مبلخ) من ا ال 


رید صرف عملة 


DD 





10. 


11. 


12. 


13. 





Bir hesap actirmak istiyorum. 


Adim Mehmet Ahmet'ten para bekliyorum 


Lütfen bu formu doldurun. 


Burada hangi bankalarin subeleri var? 


En yakin banka nerede? 


En yakin bankamatik nerede? 


Vezne nerede? 


Bankamatik ne tarafta? 


Kambiyo bolumu nerede? 


ATM / bankamatik nerede? 


Doviz gisesi nerede? 


Buralarda nerede banka var? 


Merkez bankası 


Elli yüz ,yüz elli ,iki yüz dolar. 


Lütfen döviz bozdurma gişesine gidin. 


Bana bir makbuz veriniz, lütfen? 


آرید فتح حساب 

اسمي محمد انتظر مالا من أحمد 
املا هذه الاستمارة من فضلك 

أي فروع البنك موجودة هنا؟ 

این أقرب بنك؟ 

أين أقرب ماكينة سحب نقود هنا' 
أين الصندوق؟(خزينة الدفح) 

أين جهاز الصراف الآلي؛ 

أين تسم السندات؟ 

این ماكينة سحب العملة؟ 

أين نافذة الصرف ° 

أين يوجد بنك في هذه النواحي؟ 
البنك المركزي 

خمسون - مانه — ¿ako‏ وخمسون - مانتا دولار 
رجاء اذهب إلى نافذة الصرف 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 





Lütfen şu kağıdı imzalayın. 

Para çekme 

Kuru bir lira otuz beş kuruş 

Günaydın, banka hesabı açmak istiyorum. 
Pardon bugün doların kuru ne kadar? 


Lütfen bana bütün para verin 


Özür dilerim. ATM makinesi kredi kartımı 
yuttu. 


Banka şubesi 

Banka saat kaçta açılır ? 

Aylık faiziniz ne kadar? 

kadar bozdurmak istiyorsunuz‏ ی 
Ne kadar faiz veriyorsunuz?‏ 
Döviz kuru nedir?‏ 

Ne kadardı? 

Kaç lira ödemeliyim? 


Kur(para değiştirme değeri) ne kadar? 


رجاء وقح تلك الورقة 

سحب الوذ 

سعر الصرف ليرة وخمسة وثلاثون قرشا 
صباح الخير. أريد فتح حساب مصرني 
عفوا كم yasa‏ الدولار الیوم؛ 

عفوا” أعطيني ¿los‏ من Öl‏ كبيرة 
عفوا” المكنة بلعت الكرت كارد 

فرع البنك 

مي أي ساعة یفتح السنكت؟ 

کم الفاندة الشهرية عندکم؟ 

كم ترید أن تصرف؟ 

كم تعطوا فاندة؟ 

كم سعر الصرف؟ 

كم كانت القيمة؟ 

كم لیر يجب علي آن ادف ° 


کم هي تیم سعر الصرف(تبدیل | Saka‏ © 


OU 


= 
—— ہے سح = 





30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 





1000 TL ‘sina karsilik kaç dolar alabilirim? 


Hesabinizda yeterli miktar 
bulunmamaktadır. 


Affedersiniz, yakınlarda bir banka var mı? 
Banka ne zaman açıktır- kapalıdır? 


Yanımda pasaportum var. 
Evet, hemen yüz metre ileride bir banka var. 


Evet, ödeyebilirsiniz 

Bu paralar sahte. 

Bu çeki bozdurabilir miyim? 
Ayrıca hesap açtırabilir miyim? 
Kimliğiniz var mı? 


Seyahat çeki bozuyor musunuz? 


Bana 1000TI'sina karşılık dolar verebilir 
misiniz? 


Amerikan/Avustralya/kanada doları kabul 
ediyor musunuz? 


Kredi kartı geçer mi? 
İngiliz sterlini kabul ediyor musunuz? 


Çok bekleyecek miyim? 


كم يمكنني أن آخذ مقابل Özel ٠٠٠١‏ تركي 
ما يقابلها من الدولارات 


2 يوجد ني حسابك مبلخ كاف. 

لو سمحتم هل هناك بنك قريب من هنا؟ 
متى يكون البنك مفتوحا - مغلنا' 
معي جواز سفر 

نعم هناك مصرف على بعد مانه مټر 
نعم بمكنك. 

هذه النقود مزيفه 

هل استطیح أن اصرف هذا الشيك؟ 
هل بامكاني آیضا أن أفتح حساب؟ 
هل بطافتك الشخصيه موجودة؛ 

هل نصرنون شیک سیاحیا؛ 


هل تعطيني مقابل ۱۰۰۰ özal‏ تركية من 
الدولارات. 


هل تقبل الدولار- آأمريکي-آسترالي - کندی ° 
هل تقبل بطاقة الاعتماد ° 
هل تقبل جنيه استرلیني؟ 


هل سانتظر کشیرا: 





46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


01۰. 


52. 


53. 


54. 


55 


56. 


B7: 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 





Bankamatik kartınız var mı? 

Bankada cari hesabın var mı? 

Kimliğiniz var mı? 

Benim için para geldi mi? 

Matbu bir form doldurmam gerekiyor mu? 
Cep telefonu faturası ödenebilir mi? 

Bu çeki bozabilir misiniz? 

Benim için para bozabilir misiniz? 

Kasko yaptırabilir miyim? 

Bir ekstre alabilir miyim? 

Dolar olarak ödeyebilir miyim? 

Size yardım edebilir miyim? 

Amerikan doları hesabı açtırabilir miyim? 
Buralarda İş banaksı var mı? 

Nüfus cüzdanın yanında mı? 


Başka bir şey yapmam gerekir mi? 
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هل لديكم بطاقة الصراف الآلي ؟ 

هل لك حساب جاري في البنك 

هل معك الهوية ° 

هل وصل مبلخ مال من أجلي؟ 

هل يجب أن | Sho‏ الاستمارة المطبوعة؟ 

هل يمكن أن تدفح فاتورة التلفون ' 

هل يمكن أن تصرف لي هذا الشيك؟ 

هل يمكنك أن تصرف لي عملة' 

هل يمكنني أن أحصل على ضمان 

هل يمكنني أن أحصل على كشف الحساب؟ 
هل يمكنني أن ادفح بالدولار' 

هل يمكنني أن أساعدك ؟ 

هل يمكنني فتح حساب بالدولار امریکی؟ 
هل يوجد بنك إش” ئي هذه النواحي؛ 
هويتك- بطاقتك -هل شهادة النفوس معك ° 


شي يتطلب أن أعمل شيء آخر 
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64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


731 


76. 


ir. 


78. 





79. وقح على ظهر الشيك من فضلك‎ Çekin arkasını imzalayın lütfen? 


80. يوجد شهادة السواتة .هل يناسب دلك؟‎ Sürücü belgem var. Bu olur mu? 
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-٥‏ تعلسمات ماشه الصرف 





1. ادخال - الشاء - مسح‎ Giriş - iptal - sil 

2 رجاء أدخل الکرت‎ Lütfen kartınızı giriniz 
3. أدخل رقم الکود‎ Pin numaranızı giriniz 
4 انتظر‎ sa, Lütfen bekleyiniz 

5. رتم كود خاطی‎ Yanlış pin numarası. 
6. جرب مرخ أخرى‎ Bir kere daha deneyin. 
7 خذ الكرت‎ Kartınızı alınız. 

8. تفضلوا نقود کم‎ Buyurun paranız. 
3 هل تريد الوصل؟‎ Makbuz ister misiniz? 
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11 - مفردات ني السیاحه والسنر 


Bağlantı 

Kalkış, hareket 
Havaalanı Güvenliği 
Kalkmak ,hareket etmek 
Vagon kapısı 

Gemi 

Otobüs 

Otobüs Ve Uçak Bileti 
Çocuk bileti 

Üşüş Kartı 

Gidiş bileti 

Gidiş dönüş bileti 
Bilet 

Uçak bileti 

Kapı 

Çıkış Kapısı 

Giriş Kapısı 

Rötar 

Giriş Vize 

Aktarma 


İndirim ,tenzilat 


اتصال - ربط 

إفلاع - متادرة 

امن الطار 

الانطلاق - التحرك 

باب عربه القطار 
الما خرة 

الباص 

بطاتات الباص والطادرة 
بطاقة اطنال 

بطاقة السفر أو الصحود 
بطاقة ذهاب فقط 

dala‏ ذهاب وعودة 
بطاقه سفر 

بطاقة طائرة 

salga 

بوابه الخروج 

بوابه الد خول 
تأخير 

تأشيرة دخول 
تخفيضات - تنزيلات 
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11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 





Tek Gidis Bileti 
Gidis Gelis Bileti 
Bir Kisilik Bileti 
Tarife 

Gümrük İncelemesi 
Biletçi 

Kontrolör 
Gümrük 
Emniyet Kemeri 
El eşyası 

Bavul - Çanta 
Çıkış 

Giriş 

Birinci Sınıf 
Birinci mevki 

İki Sınıf 

Seyahat Rehberi 
Tatil Rehberi 
Yolculuk 

Uçak Seferi 
Tren Yolculuğu 
Uçuş 


Bagaj rafı 


تذكرة سفر ذهاب فقط 
تذكرة سفر ذهاب وایاب 
تذكرة لشخص وا حد 
تعرفة - تسعيرة 
تفشیش الجمار ات 

جامح التذاكر 

جامح التذاكر 

الجمارك 

هزام الأمان 

هناسب ید 

هغيب السفر 

روج 

دخول 

درجة آولی 

درجة أولى 

درجه ثانية 

الذلیل السياهي - شخص 
الدليل السياحي — کتاب أو كتيب 
رحله 

رحلة بالطانرة 

رحلة بالفطار 

رحله جویه - الطیران 


رف الامتعة الا فر 





22 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


44. 





Tekne 

Turist 

Sofor 

Makinist 

Bilet Fiyatı 
Ray 

Demiryolu 
Seyahat- Turizm 
Araba 

Taksi 

Bilet Gisesi 
Bagaj 

Vergi 

Gumruk Vergisi 
Ucak 

Bagaj vagonu 
Yemek Vagonu 
Vagon 

El Arabası 
Yatakli vagon 
Tatil 

Otel 


Vize 


UD 

سائح 

سائق الباص أو التاكسي 
سائق القطار 

سھر السطافه 

سکه الحديد - مسار 
سكة القطار 

سما هه 

السيارة 

سيارة الأجرة - تاكسي 
شباك التذاكر 

صندوق السيارة الظطفی 
ضرسه 

ضريبة الجمارك 
طائرة 

عرية الامتعة 

عربه الطعام في القطار 
عربه القطار 

¿ays‏ اليد 

عربه مخ سریر 

عطلة أو إجازة سياحية 


فندق أو أوتيل 
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46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
01۰. 
52. 
53. 
54. 
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56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 


67. 





Lokomotif 
Gelis 

Tren 

Banliyo treni 
Ekspres tren 
Yolcu treni 
Kaptan 

Gise 

Biler Gisesi 


Seyahat Engeli Olmayan 


قاطرة بخاریه 
الفدوم - الوصول 
الفطار 


قطار داخلي- يتوقف في جميح الحطات 


قطار سریح 

قطار مسافرين 
کابستن 

كشك قطع التذاکر 


کوخ أو كشك قطح التذاكر 
لا يوجد أي عوائق للسفر 


s| Metro 
ilaç İstasyon 
محطۂ قطار‎ Gar 
المسافر - المسافرون‎ Yolcu 
مسافر في رحله‎ Yolcu 
مسرح‎ 0 
مضيف طیران‎ Erkek 5 
مضيفة طیران‎ Kadın Hostes 
المطار‎ Havaalanı - Hava Alan - Havalimanı 
مطعم‎ 83 
متصورة ني القطار‎ ۲ 
المقعد الأمامي‎ Ön Koltuk 
الظني‎ asit) Arka Koltuk 
OS 





68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 





Pencere Kenarında Koltuğu 
Koltuk 

Emanet Burusu - Emanet Ofisi 
Turistik Mevki 

peron 

Hareket Tarifesi 

Kulüp 

İnmek 

Yere İnmek 

Varış - Varmak 

Durma 


Turist Ajansı 


مقعد بجانب النافذة 
مقعد ني سيارة أو باص أو طائرة 
مكتب الا مانات 

akk)‏ السیا هه 

منصة — رصیف محطة القطار 
موانست السشر 

نادي 

نزول 

هبوط الطائرة 

وصول 

و توف 

وکاله سیاحه وسنر 





91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 


102. 


۷- اا ماکن العامة والخاصة وأماكن التسلية 


Trafik Işıkları 
İtfaiye 

Ana Cadde 
Adliye 

Oyun Alanları 
Opera 

Bar 

Gözlükçü 
Gazete Bayii 
Çiçekçi 

Kule 

Bakkal 

Plaj 

Belediye Binası 
Banka 


Borsa 


AN 
RERAN 


اشارة ضونیه 
الاطنانية 

الشارع الرتيسي 
العادليه - محكمة العدل 
أماكن للعب 

أوسرا 

بار 

بانج النظارات 

بانج جراند 

بانج زهور 

سرج 

بقال 

بلاج. شاطی البحر 
بناء البندیة 


بورصه - سوق الال 


O7 








10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 





Bufe 

Kavsak 
Telgrafhane 
Lise 

Cami - Mescit 
Üniversite 
Kasap 

Koprü 

Ustgecit 

Bahce 

Çocuk Parkı 
Hayvanat Bahçesi 
Milli Park 

Park 
Anaokulu 
Valilik 

Hamam 
Mahalle — Semt 


Han 


etal نعو‎ 


تفاطح 
تلخراف 


حديقة اطنال 
İŞİ) ¿Saday‏ نات 
خذینه عامه 

daddy‏ ته عامه 
حصانه -روصه 


حخومه 





17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 





Meyhane 
Dukkan 
Diskotek 
Vapur Iskelesi 
Kaldirim 
Yaya Kaldirim 
Kose 

Sokak 

Oyun Sahası 
Saha 

Sauna 
Hapishane 
Elçilik 

Kapalı Çarşı 
Sirk 

Sinema 
Cadde 
Bulvar 


Konser Salonu 


خمارة 


yla‏ - محل 


دیسکو - مرقص 


رصيف البوا خر 


p 


مه 


ر سے للمشاۃ 


زاویه . کورنر 
Old‏ - شارع 
ساحات للعب 
سا شه 

ساونا 

سفارة 

سوق مغطى 


سیر أي 


شارع - جادة 
شارع عريض 


صاله ا سرج 





36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


01۰. 


52. 


53. 


54. 





Berber 
Kuyumcu 
Eczane 
Degirmen 

Yol 

Otoban, Otoyol 
Paralı Yol 
Cevri Yol 
Klinik 

Hasta Muayene Yeri 
Manav 

Otel 

Kirtasiye 

Koy 

Kisla 

Saray 

Kale 
Konsolosluk 


Katedral 


صالون حلاقة 
âile‏ 

ái هو‎ İde 

طریق 

طریق اوتوستراد 
طریق مأجور 
طریق ملق 
عيادة خارجیه 
قيادة طبيه 


فاكهاني 





59; 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


73. 





Kafeterya 

Garaj 

Karakol 

Fakülte 

Kilise 

Kuaför 

kasap 

Müze 

Metro 

Otobüs Durağı 
Otobüs Terminali 
Tren İstasyonu 
Benzin İstasyonu 
Televizyon İstasyonu 
Elektrik Santralı 
Radyo İstasyonu 
Ayakkabıcı 
Parfümeri 


Pastane 


حانتیریا 
كراج 
كركول - مخفر 


موقف باص 

محطه الماصات 

محطة الفطارات 

محطه ترو نيه 

Sesli yelda محطه تواست‎ 

محطه رادو 

محل أحذية 

محل عطور 

محل لصنح ومبيح الحلوى و الحاتو 
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74. 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92 





Mobilya Dükkanı 


Giyim Mağazası 


محل مذروشات 


محل ملابس - مخزن کبیر لبیع الاألبسة 


Firin‏ مخسز 
Okul‏ مدرسة 
llk Okul‏ مدرسة ابتدائية 
Yüksek Okul‏ مدرسة ثانوية 
Devlet Okulu‏ مدرسة حكوصمية 
Sanat Okulu‏ مدرس da‏ 
Orta Okul‏ مدرسة متوسطة 
Karma Okulu‏ مدرسة مختلطة 
Meslek Lisesi‏ مدرسة مهنية 
Lunapark‏ مدينة الملاهي 
ü İskele‏ 
Alışveriş Merkezi‏ مرکر تسوق - مول 
Tip Merkezi‏ مركز gla‏ 
zwe Yüzme Havuzu‏ 
Dispanser‏ سستوصف 
0 مسرح 
3 مسلخ 
12 





93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 





Birahane 

Hastane 
Havalimanı - Havaalanı 
Matbaa 

Lokanta- Restoran 
Sinagog 

Fuar- Sergi 
Sanat Galerisi 
Anıt 

Fabrika 

Enstitü 


Kuru Temizlemeci 


مشرب - خمارة 


معید اهود 

معرص 

معرض صناعات یدویه 
معلم — صرح - صرح 


محمل . مصنح 


Mezarlik‏ مقيرة 
gis Kahvehane‏ 
Sit Alanı‏ مكان محظور - مكان محمي 
Büro‏ مکتب 
Danigma Bürosu‏ مكتب الاستھلا مات 
6 مختب السرید 
Turizm Bürosu‏ مکتب سياحة وسفر 
13 





112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 





Kitabevi‏ مكتية 
Kütüphane‏ مكتبة عامة 
Stadyum‏ ملعب - ستاد 
Gece Kulübü‏ ملهى لسلی 
Geçit‏ ممر محخبر 
Viraj‏ منعطف 
Motel‏ موتیل — نندق صغير 
Taksi Durağı‏ موتف تاكسي 
Dolmuş Durağı‏ موقف سرنیس 
Otopark‏ موقف سبارات 
Büyük Mağaza‏ مول — مخزن کسیر Ke‏ 
Meydan, Alan‏ ميدان - ساحة 
Liman‏ ميناء 
Spor Kulübü‏ نادي رياضي 
Gökdelen‏ ناطحة سحاب 
Yokuş‏ نرله - منحدر 
ái Tünel‏ 
1 نفق — ممر نفق للمشاة 
di Demiryolu Geçidi‏ سح حدید 
74 





131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 





6 ورش معمل- مشتل .150 
6 ورشه البناء والانشاءات .151 
۷ وزارة .152 
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۸- الاليات والمركبات 





Karavan 


Gemi 
Otobus 
Taksi 
Tramvay 
Teleferik 
Bisiklet 
Spor Bisiklet 
Uc Tekerli Bisiklet 
tekne 

Feri Bot 
Dolmus 


Yolcu Gemisi 


المركية özal‏ 
باخرة 

باص 

تا کسی - سيارة أجرة 
ترامواي 

دراجة هوانية 
دراجه رياصية 
دراجة بثلاث عجلات 
زورف - قارب 

زورق الفري 

اسر فیس 


سفينة الرکاب 


67۷ سکوتر — موتور صغير 
dyke 3‏ 
0 سيارة بيك أب 
78 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 





Jip 


Ucak 


Feribot 


Arac 


Okul Araci 


Kayik - Tekne 


Tren 


Motosiklet 


Minibus 


Yat 


~ 


موتور سيكل 


ميني باص 


مضه 





17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 





أنواع ا مرکبات والآليات ۱ 











araba taksi Pikup 








JIP Dolmus Cenaze tasima 
ve nakil araci 








Karavan 
عربه مقطورة کارافان‎ ti bei | سيارة إطفاء سخا رة‎ 


















minibüs 
باص صتیر‎ 














أنواع المركبات والآليات Y‏ 





Tramvay Tren Feri Bot 
عبارة. فري ترا موای‎ 








Teleferik Ucak Uzay mekiği 
موك فضائي تلشريك‎ 














temizleme aracı Kamyon çöp toplama aracı 
مركبة جمح قمامة سبارة شون عربة تنظیف الطرق‎ 





Traktor el çöp arabası 
ها مد وله تراكتور مركية جر وسحب‎ ded ye 





bisiklet لا‎ Tekerli Bisiklet 
دراجة هوانية‎ Er KE ف‎ 














دبل قسن 
i 1.3 Uzun Şase Gift Kabin Kamyonet‏ 





imamdan 


۹۔ العطل الأعياد والمناسبات نی تركيا (uzunlu‏ 





Yılbaşı — 1 Ocak‏ عيد رأس السنة المبلادية 


ge Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramı - 
نیسان‎ YY — عيد الطفل العالمي‎ 23 Nisan 


ass Emek Ve Dayanışma Günü - 1 Mayıs‏ العمل والعمال — ۱ آبار 


Atatürk'ü Ana Gençlik Ve Spor Bayramı — 19 


Mayıs‏ عيد الریاضۂ والشباب - ۱۹ ايار 


Zafer Bayramı- 30 Ağustos‏ کید النصر ۲۰ آب 
Şeker Bayramı- Ramazan Bayramı‏ عيد الفطر السحید 
Kurban Bayramı‏ عيد الاضحی المبارك 


Cumhuriyet Bayramı- 29 Ekim‏ عید الجمهورية — VA‏ تشرین الأول 
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۰- الليالي وأيام الأعياد الدينية 





1. عید المولد النبوى الشریف‎ Mevlit Kandili 

2. اول شھر رجب‎ Recep Kandili 

3 ليلة الاسراء وا معراج‎ Miraç Kandili 

4. لط النصف من شعبان‎ Beraat kandili 

5. اول يوم شهر رمضان‎ Ramazan Başlangıcı 

6. ليلة القدر-"؟ رمضان‎ Kadir Gecesi 

7. عيد الفطر السحید‎ Şeker Bayramı- Ramazan Bayramı 
8. عبد الأضحى المبارك‎ Kurban Bayramı 

9. عيد راس السنة الهجرية‎ Hicri Yılbaşı 

10. يوم عاشوراء‎ Aşure Günü 





data Şikel || الحملات‎ - ۱ 





لسرة وا هدة 


نصف ليرة 


مه 


ريح ليرة 


عشر فروش 


خمس فروش 


فرش واحد 








Bir Lira 


Yarım Lira 


Yirmi Beş Kuruş 


On Kuruş 


Beş Kuruş 


Bir Kuruş 








ورقه الخمس ليرات 


ورفه العشر لسرات 


ورقة العشرون ليرة 


Š xÍ ورفه الخمسون‎ 


ورقة اخانه لیرۃ 


ورقة اطانشسن ليرة 





Beslik- Bes Lira 


Onluk — On Lira 


Yirmilik — Yirmi Lira 


Ellilik — Elli Lira 


Yuzluk — Yuz Lira 


Ikiyüz Lira 





10. 


11. 


12. 





13. Türk Lirasi ليرة تركيه‎ TL 
14. Seksen Bes Kurus قرشا” خمس وتمانون فرش"‎ ٥ 
15. Dört Lira Yirmi Beş Kuruş ریخ لیرات وريج‎ 10۰۰ 
نلانة آرباع الليرة‎ 
16. Yetmis Bes Kurus خمس وسبعون‎ — "ba yà ۵ 
"a yel 
| ٥١و‎ Özel ygi Mig ثلاثه‎ 
3 Otuz بغار‎ On Bes و‎ Özel A 3 TARY O 
ربج‎ dl نمان لیرات‎ 
Yedi Lira Yetmis Bes . À 
18. kurus سبح ليرات وخمس‎ = TL v,vo 
وسبتون فرشا"‎ 
19. Bes Bucuk Lira وتوف‎ Gil wl خمس‎ TL 0,0 
Ö pial افغان وتسعون‎ 
20. Dokuz iki yirmi bes ن لیر‎ 18 TLAF,Yo 
وريخ‎ 
ست ليرات وأربعير‎ 
21 Alti kirk سرت په سب‎ 101 
شرس‎ 
دلانود‎ 
22. Dokuz yuz elli bes : f TL400 
و شمسوی‎ 
Š اهدی عد‎ 
23. On Bir doksan چس‎ : 0 TL ۰ 
وتسعون فرشا"‎ 
38 





سک ھے — — 





1٢٠ 


kurus 0 


TL ۰ 


TL ۵ 


TL ۷۹ 


۹ 


اننان وعشرون ليرة 
ونصف 


خمس وستون فرشا“ 


الف وثلاثون ليرة 
آلف ومائتان وأريح 
وخمسون byd‏ 
ألف وست عشرة ليرة 


ماه وست 
وسمتؤن 


1ت 





Yirmi iki buçuk 


Alti bes kurus 


Bin otuz 


Bin iki yüz kirk bes 


Bin on altı 


On yedi bin yedi yüz 
yetmiş altı 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


۲- مفردات وجمل في الدلالة على Sloe)‏ والطرقات 
Yol Tarifesi‏ 





..ya nasil gidebilirim? 

... ekadar yuru. 

... numaralı otobüse bin. 
... sokağına gir. 


...e kadar yürümeye devam et. 


81 numara ama trenle gidin çünkü şimdi 
çok trafik vardır. 


Affedersiniz, buralarda eczane var mı? 
Evet, var. düz gidin ışıklardan sola dönün 
-biraz ileride ,pankanın yanında. 


Affedersiniz burası var mı ? 

Affedersiniz, bana yardım edebilir misiniz? 
Affedersiniz, bu civar tanıyor musunuz? 
Arabamı nereye park edebilirim? 
Ayasofya'ya nasıl gidebilirim? 


Bana postaneyi gösterebilir misiniz? 


كيف يمكنني أن آذهب إلى ... 
اركب الباص رقم ... 
اد خل شارع... 


استمر في السیر هقی ... 
رقم الباص ۸۱ لکن اذهب بالقطار لانه الآن 
يوجد زهمه مرور ظسرة. 
عفوا . هل یوجد ني هذه النواحي صیدلیة! 
نعم يوجد . اذهب بشکل مستتیم .انعطف 


من بعد الاشارات الضوئية . إلى الأمام قليلا . 


eli بجانب‎ 

عفوا ” هل يوجد مكان ؟ 

عفوا. هل يمكنك مساعدتي؟ 

عفوا هل تعرف الجوار ر المنطقة المحيطة) 
أين یمکننی أن أوقف سيارتي؟ 

كيف | ذهب إلى آیا صوفيا 


هل تستطيح أن تدلني على البريد ؟ 





10. 


11. 


12. 


13. 





Bana yolu tarif eder misiniz ? 
Ben de buranın 150 
Beni camiye götürünüz. Lütfen 
Benimle buyurun da göstereyim. 
Bu cadde nereye gider? 

Bu kuleye çıkabilir miyiz? 

Bu tarafta sinema var mi ? 


Bu yol nereye gider? 


Burada bir kitapçı varmış, nerede biliyor 
musunuz? 


Buradan Ayasofya'ya otobüs var mı? 
Buraya çok yakınsın. 

Buraya uzak mi? 

Caddeyi geç. 

Caddeyi karşıya geçin. 


Çarşıya nereden gidebilirim ? 


هل تدلني على الطريق ' 

Lil‏ أيضا وحید هنا 

رجاء خذني إلى الجامج 

تفضل معي لادلك عليه . 

إلى این يؤدي هذا الطریق؟ 

هل يمكننا صعود البرج؟ 

هل يوجد سینما نی هذه الجهة ° 

إلى أين يؤدي هذا الطریق؛ 

هل يوجد هنا مكتبة © هل تعرف آین؟ 
من هنا هل یوجد باص إلى bil‏ صوفيا؟ 
أنت قريب جدا" إلى هنا 

هل هو بعيد إلى هناك ؟ 

اعبر الشارع 

اعبر إلى مقابل الطريق. 


من أين يمكنني الذهاب إلى السوق ° 


Çok uzak‏ بعیدا جدا 
Cok uzak değil.‏ لا ليس بعيدا كثيرا 
ii Cok yoruldum.‏ تعبت جدا 
99 





— 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


2 


28. 


29. 


30. 


31. 





Cok yuruyecek miyim? 
Hayir, sadece 2 dakika. 


Deniz muzesine en kolay yol hangisidir? 
Dogru. Peki istasyon nerede? 

Duraga nereden gidebilirim? 

En yakin metro istasyonu nerede? 
Etrafina bak 

Hangi otobus gidiyor, biliyor musunuz? 
Hangi yol acik ? 

Hangi yone gitmeliyim? 

Hastaneyi gecin 

Havaalanina neyle gidebiliriz? 
Havalimanı Nasıl Ulaşabilirim ? 

Hayır, yakın. yürüyerek 5 dakika falan 
Hep dosdoğru mu gideceğim? 

Her gün iki saat trafikteyim 

lambasına kadar gidin. Hiç sapmadan trafik 


İkinci kata çık. 


هل سامشي كضيرا” ° 
لا .فقط دتیتتان 


أي اسهل طریق إلى التحف البحري؛ 
صحیح . جيد الحطة این ° 

من أين يمكنني الذهاب إلى اطوقف؟ 

این آقرب محطة مترو © 

انظر حواليك 1 

هل تعرف أي باص يذهب ° 

أي طریق مفتوح ) غير مزدحم) 

في أي انجاه يجب أن آذهب؟ 

اعبر إلى المشفى 

باي واسطة نقل نستطیح أن نذهب إلى المطار؛ 
كيف أستطيح الوصول إلى المطار؛ 

5. قریب. يعني تقریبا خمس دقانق مشي 
هل سأذهب دانما بشکل مستتیم ° 

كل یوم ساعتین وآنا في زحمة السیر. 

لا تنعطف آبدا" امش حتی الاشارة الضونية 


اصعد إلى الطابق الثاني 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 





İkinci sokakdan girin .Düz devam edin. 
Istasyon yolun sonunda 


ilk caddeden saga sap: 

ilk caddenden saga ۰ 

İstiklal Caddesi'nden dümdüz yürü. 
Kaldırımdan yürü. 

Kavşaktan sola git. 


Kayboldum. 


Köseden sağa dönün-sola dönün- düz 
devam edin. 


Lütfen kahveyi gösterir misin ? 
Merdivenlerden in. 

Metroya bin. 

Meydana kadar yürüyün 
Müzeye en kısa yol hangisi? 
Müzeyi ziyaret etmek istiyorum. 
Nerede benzin alabilirim? 


Nerede bir banka bulabilirim? 


Nereden kontör alabilir miyim? 


اد خل من geli‏ شارع. تابح بشکل مستقيم . 


الحطة في ذهاية الطریق. 
من Jol‏ شارع انعطف إلى اليسار 

خذ يمينك من أول شارع 

امش بشکل مستقیم من جادة الاستقلال 
سر على الرصیف 

اذهب من التقاطح إلى اليسار 

bil‏ ضائح 


من الراوية إلى اليمين انعطف. إلى اليسار 
انخطف. gal‏ دغرې 


من فضلك . هل تدلني على اطفهی ؟ 
انزل من الأدراج 

اركب اخترو 

امش حتی الساحة 

اي أقصر طریق إلى المتحف؟ 

أريد أن أزور المتحف 

این استطيح أن آشتری بنزین؟ 

أين استطیح أن أجد بنك؟ 


من أين يمكنني أن أشتري وحدات ¿sad‏ 
للموبايل؟ 
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Nereden otobüs karti alabilir miyim? 
Nereden teflon karti alabilir miyim? 
Nereye gitmek istiyorsunuz? 

Orası uzak mı? 

Oraya nasıl gidebilirim? 


Oraya yürüyebilir miyim, yoksa otobüse mi 
bineyim? 


Oraya yürüyebilirsiniz. 

Oraya yürüyerek gidebilir miyim? 
Otele yayan gidebilir miyim ? 
Otobüs durağı nerededir? 
Otobüse bineceğim. 


Otobüsle ya da trenle? 


Pardon, buradan Aksaray'a nasıl 
gidebilirim? 


Pardon, buradan kurtuluş nasıl gidebilirim? 


Pardon, otogara nasıl gidebilirim? 


Postane nerede? 


Sağa dön 


من این يمكنني أن أشتري بطاقة باص" 
من أين يمكنني أن آشتری بطاقة هاتف؟ 
إلى أين تريد الذهاب؟ 

هل المكان بعید ؟ 

كيف استطیح أن آذهب إلى هناك؟ 


هل يمكنني المشي إلى هناك؟ أو علي أن أركب 
الساص؟ 


يمكنك أن تمشي إلى هناك. 

هل يمكنني الذهاب إلى هناك ماشيا؟ 
هل يمكنني الذهاب إلى الفندق ماشيا” © 
این موقف الباص؟ 

سأصعد إلى الباص 

بالباص أو القطار؛ 


عفوا” كيف يمكنني أن أذهب من هنا إلى 
اکسر ای؟ 

عفوا" كيف يمكنني الذهاب من هنا إلى 
فرطلس؟ 

عفوا” . كيف يمكنني الذهاب إلى محطه 
الساص؟ 


این مکتب البرید؟ 


انجه إلى الیمین 
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Saga sola sapma. 


Sagda.... Var. 


Sahile inin 


Sergi ne zaman kadar açıktır? 


sınamaya en kısa yol hangisi? 


Sola dön 


Solda... var. 


Sultanahmet'e nasıl gidebilirim? 


Süleymaniye camii buraya uzak mıdır? 


Şehrin merkezi nerededir? 


Şehrin merkeziye nasıl gidebilirim 


Şimdi ben sana tarif edeceğim 


Taksim otobüsü nereden kalkar? 


Taksim'e nasıl gidebilirim? 


Tam karşıda ; dosdoğru 


Tamam burada durun 


Tekrar sorun. 


tiyatroya en kısa yol hangisi? 


2 تنحطف ل إلى اليمين وك إلى الیسار 
على اليمين بوجد ... 

انزل إلى الساحل. 

إلى أي وقت یبقی العرض مفتوحا 
أي آتصر طریق إلى السینما؛ 

انجه إلى السسار 


كيف يمكنني أن آذهب إلى منطقة السلطان 
أحمد؟ 

هل جامح السليمانية بعيد إلى ts‏ 

أين مركز المدينة ؟ 

كيف يمكنني أن أذهب إلى مركز المدينة؟ 
الآن سادلك 

من أين يقلح يغادر باص تقسیم؛ 

كيف يمكنني أن آذهب إلى منطقة تقسیم؟ 
باتجاه مستقيم مباشر - دفري 

تمام توفف ها 


اسأل ثانية . آعد السوال 


أي أقصر طریق إلى ا مسرح؟ 
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Topkapı müzesi nasil gidebilirim? 
U- dönüşü yapın. 

Uzak mıdır? 

Uzun süredir buradayım. 

Üç numaralı otobüse binin. 
Yanlış yoldasınız. 

Yayan gitmek daha iyi olur. 
Yerinde bekle . 

Yokuşun başında — sonunda 
Yolumu kaybettim. 

Yolumu kaybettim. 
Yürüyerek on dakika sürer. 
Yürüyerek gidilmez. 


Yürüyerek ne kadar sürer? 


كيف يمكنني أن آذهب إلى متحف توب كابي؟ 
انعطف بشكل - لا 

هل هو بعيد ° 

أنا هنا منذ فترة طويلة 
اصعد الباص ذو نمرة ثلاثة 
أنت ني الطريق الخطأ 
الذهاب ماشيا يكون أفضل 
انتظر مكانك. 

في Jol‏ النزلة . في الأخير 
أضعت طريقي 

أضعت طريقي 

يستشرق عشر Guild‏ ماشيا 
2 يمكن الذهاب ماشيا 


کم يستغرق ماشیا: 
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En son teslimat tarihi 


Daha ucuz 

3 Al 2 ode 
Bedava 

Sepete ekle 
lade 

En cok satanlar 
En uygun Fiatları 
Taksitle 

Kaçta ? 
Değiştirmek 
Teslimat 
Alışveriş 

Taksit 

İndirim 

Ucuz 

Fiyat 

Tek fiyat 


Pazar - Çarşı 


اشتری ثلاثة وادفع سعر ائنین 
إضاني ومجاني- علاوة 

اضف إلى السلة 

إعادة — ترجيج السلحه المشتراة 
اڈکٹر مسيها 

آنسب الاستار 

اا سيط 


بكم ؟ 
تبديل السلعة 


اسصر وا هد 





10. 
11. 
12. 
13. 
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Market 
Kargo 
Alis 

kasa 
Garanti 
Siparis 
kampanya 
Pahalı 
Fatura 
fırsat 

Fiş 

liste 
Kuruş 
Özel Sektör 
Kamu Sektör 
Kaç ? 

Ne kadar 
Poşet 

Lira 

TL 

marka 
Satış 


Perakende 


سوق - مارخت 

شراء 

الصند وق 

¿JS - ضمانه‎ 

طلب — طلبية شراء 

عرض — بضاعه مخنص سعرها لفترة محددة 
غالي 

فاتورة 

فر هه 

فيش المدفوعات أو الشراء - إشعار بالشراء 
قائمة 

فرش 

فطاع خاص 

فطاع عام 

کم ' 

کم السعر ؟ 

كيس لوصح حاجیات الشراء 
لیر Ə‏ 

Ö xd‏ تركية 

ماركة 





20۰ 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 


42. 


Toptan 
Siparis takibi 
Ucretsiz 
indirimli 
Yerli 

Tüketici 
Müsteri- Alıcı 
Mamurlar 
garantili 
urun 

markalı 
urunlar 
Mevsim 

para 

Bozuk para 
En son varan 
Satmak — Satın Almak 


Almak 


الشتري - الزبون 
مصنه عا ت 

محنول - مضمون 

المنتج ذو ماركة مشهورة 
منتوجات 

موسم 

نشود - عمله 

نشود مخدنبه - فراطه 


الواصل مؤخرا - حديثا 
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Bakar 7 

Yardimci olabilir misiniz? 
Satisiniz toptan mi perakende mi? 
Erkek reyonu nerede? 

Bayan reyonu nerede? 

Bir takim elbise almak istiyorum. 
Bedeniniz kaç? 

Bedenim elli iki 

Deneyebilir miyim? 

Bu bana bol. 

Bu bana dar 

Bu rengi sevmiyorum. 

Mavi rengi tercih ederim. 

Elbise tamiri yapıyor musunuz? 
Ne kadar sürer? 

Gomlek istiyorum 

Uzun kollu gomlek istiyorum. 
Kisa kollu gomlek istiyorum. 


Kislik gomlek istiyorum. 


Gal‏ سمهت" 

هل يمكنك مساعدتي؟ 

هل بيعكم بالجملة أو المفرق؟ 
أين شي تسم الملابس الرجالية؟ 
این غي تسم الملابس النسائیة؟ 
أريد شراء بدلة رجالية 

كم هو ناسك" 

قياسي ۵۲ 

هل يمكنني نجريبه؟ 

هذا واسح علي 

هذا ضيق علي 

هذا اللون لا أحبه 

أفضل اللون الأزرق 

هل لديكم خدمة لاصلاح الألبسة؟ 
كم يأخذ من الوقت؟ 

أريد قميصا 

أريد قميص كم طويل 

أريد قميص كم قصير 

da‏ قميص شتوي 
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Yazlik gomlek istiyorum. 

Ne renk? 

Beyaz gomlek istiyorum 

Bu gomleklerin mavileri var 7۶ 
Kaç beden giyiyorsunuz 
Kendime kiyafet almak istiyorum 
Baska renk istiyor musun? 
Hayir, hepsi bu sey 

Bana Bu adrese gonder. 

Kat pantolon istiyorum 

Aslinda, bu pantolon bana biraz da bol. 


Pantolonun beli çok genis. 


Orta beden bana biraz kucuk geliyor. Bunun 
büyük bedeni var mı? 


Daha küçüğünü ver 

Daha Büyüğünü Ver 

Bu pantolon sana çok yakıştı! 
Bu tam oldu 

Bu pantolon bana uymuyor. 


Bu elbise bana uymuyor. 


Bu pantolon çok uzun, kısaltabilir misiniz? 


Ne zaman hazır olur? 


Şu cekete bakabilir miyim? 


ارید تمبص صيني 

vey أي‎ 

أريد قميص ذو لون أبيض 

هل يوجد لون أزرق من تلك القمصان؟ 
كم القياس الذي تلیسه؟ 

أريدك أن تأخذ مقاسي 

هل تريد لون آخر: 

د. هذا كل شي:ء 

أرسله لي إلى هذا العنوان. 

آرید بنطلون جینز 

أصلا”. هذا البنطلون واسح على قليلا”. 
خصر البنطلون عريض جدا 

تیاس الوسط يناسبني قليلا”. هل يوجد 
فياس كبير؟ 

اعطني اصشر منه 

اعطني آکبر منه 

هذا البنطلون مناسب لي تماما" 

هذا مناسب 

هذا البنطلون ۶ بناسيني. 

هذا الشوب Š‏ یناسبنی 

هذا البنطلون طویل جدا" هل يمكنك أن 


تقصر SO‏ 
متی یکون جاهزا”؟ 


هل يمكنني أن آشاهد هذا الجاكيت؟ 
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20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
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Kumasin cinsi ne? 

Bu ceket gercek deri mi? 
Bunu deneyebilir miyim? 
Kiyafet deneme odasi nerede? 


Bu Ceket Kücüktür 


Bu cok uzun- kisa- dar- bol 


Daha büyük bedeni var m!? 
Rengini begenmedim 
Baska rengi var mi? 

Baska birini ister misiniz? 
Bunlari dikkatlice sar 


Toptan alirsam bana ne kadar indirim 
yapabilirsiniz? 


Dört Çift Çorabı istiyorum 

Kredi kartıyla ödemek istiyorum. 

Dört taksitte ödemek istiyorum. 
Vitrindeki mavi kazağı istiyorum. 

Bu takım elbise almak istiyorum. 

Ben daha ucuz bir şey istiyorum. 

Ben daha iyi bir şey istiyorum. 

Bunun gibi bir şey istiyorum. 

Karım (kocam) için bir şapka istiyorum. 


Daha uzun kol istiyorum. 


ما شو نوع الفماش؟ 

هل هذا الجاكيت جلد حقيقي؟ 

هل يمكنني أن أجربه؟ 

این شي خرفة الفیاس؟ 

هذا الجاکیت تصیر 

هذا طويل جدا" — تصير — صیق - واسح 
(عریضص 

هل یوجد قياس أكبر 

اللون لم يعجبني 

هل يوجد لون آخر: 

هل ترید غیره؟ 

احزم هولاء بعنایه. 

اذا اشتريت بالجملة فكم بإمكانك أن تقدم لي 
من الحسم؟ 

أريد أربح أزواج جرابات 

أريد الدفج بكرت الائتمان. 

أريد الدفح على شكل اریج أقساط. 
أريد الكنزة الزرقاء التي في الواجهة 
أريد شراء هذا الطقم. 

أريد شيء أرخص. 

أريد شيء SÍ‏ جودة 

أريد شيء مثل هذا 

أريد طاقية من أجل زوجتي. زوجي 
أريد كم أطول. 
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Fiatlar ۰ uygundur 


Bunu geçenlerde almistim. Degistirmek 
istiyorum. 


indirimden aldim 

Bundan üç tane ver. 

indirim yok mu? 

Cok satan 

Kollar çok uzun. 

Hesap lütfen 

Bu çok pahall degil mi? 

Alisverise çikiyorum. 

Kacini yaptin? 

Kasa nerede? 

Erkek esyasi bolümü nerede? 
Esas alisveris merkezi hangisidir? 
Hangisi daha ucuz? 

Kaça aldın? 

Ne kadar? 

Ne tavsiye edersiniz? 

İşte faturam burada. 

Bunun rengi attı(soldu) 

Lütfen paket yapınız. 

Bana şu çantalar gösterir misiniz, Lütfen? 


Lütfen hepsini birlekte paket yapınız. 


أسعارها جدا مناسبة 

اشتريت هذا في الماضي. أريد تبديله. 
انستریتها من esi Yi yl‏ 

أعطني ثلاثة من هذه. 

ألا یوجد تنزیل - حسم؟ 

“seso الأكثر‎ 

الأكمام طويلة laa‏ 

الحساب من فضلك! 

أنا خارج للتسوق 

أى واحده أنت صنعتها؟ 

أين صندوق الدفح؟ 

این شو تسم الحاجيات الرجالية 
أيهم المركز الرئيسي؟ 

ایهما آرخص؟ 

بكم اشتریت هذه الاشیاء؟ 

بكم الشیمه: 

انا تفصحنی: 

تلك شي الفاتورة. 

جرد لونه 

رجاء ضعهم ئي باكيت 

رجاء. هل يمكنك أن تريني تلك الشناتي! 


رجاء جميعهم ضعهم في باکیت. 
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Size onun için on lira verecegim. 
Tesekkür ederim, sadece soyle bakiyorum. 
Yikaninca çekti 

Hepsi ne kadar ediyor? 

Kaç tane istiyorsunuz? 

Kaç tane? 

Borcum ne kadar? 

Böyle bir şey giyebileceğimi sanmıyorum. 
Turist fiyat olmasın, lütfen. 

Rengi hoşuma gitmedi. 

Son fiyat nedir? 

Neyi beğendin? 

Ne arzu ediyorsunuz? 

Ne istiyorsunuz? 

Ne alacaksın? 

Ne zaman hazır olacak? 

Hesap alabilir miyim? 

Bunun için ne kadar ödemek zorundayım? 


Bunun için ne kadar ödemem gerekiyor? 


ساعطيك عشر لیرات من أجل هذا. 
شکرا آنا فقط آشاهد. 

كس مح الخسیل 

كم ثمن الجمیح 

كم واحدة ترید؟ 

كم واحدة؟ 

كم يلف دلك؟ 

لا أظن أنني سارندي مثل هذا الشيء 
لطفا' لا اريك سعر سياحي 

لم يعجبني اللون 

ما الذى أعجبك؟ 

ماذا ترفے؟ 

ماذا ترید؟ 

ماذا سوف تشتری؟ 

متی یکون جاهرا؛ 

ممکن أن آخذ الحساب؟ 

من أجل ذلك کم انا مجبر أن آدفح؟ 
من أجل ذلك کم یتوجب علي أن أدفع؟ 


Buraya kim bakıyor?‏ من هو المراقب هنا؟ 
Bu çok pahalı.‏ هذا غال faa‏ 
Bu olmaz.‏ هذا غير ممکن. 
O bir hanım içindir.‏ هذا للسیدات 
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Bu halı el dokuması mı? 

Bu paranızın üstü 

Bu ne halısı 

Kredi kartıyla ödeyebilir miyim? 
Yardımcı olabilir miyim? 

Değiştirmek için para alıyor musunuz? 
İnternet üzerinden satış yapıyor musunuz? 
Seyahat çeki kabul müsünüz? 

Kredi kart geçiyor mu? 

İndirim yapar mısınız? 

Daha iyisi var mı? 

Bunlardan başka var mı? 

Öğrenci indiriminiz var mı? 

Başka renkleri var mı? 

Bu el halısı mı, makine halısı mı? 

Bu kazak hakiki yün mü? 

Bu kazak yünlü mü pamuklu mu? 
Sana uygun mu? 

Bunlar hanımlar için mi? 

Biraz daha ucuzlarını gösterebilir misiniz? 
Bana... Gösterebilir misiniz? 

Yardımcı olur musunuz? 


Asansörle yukarı çıkabilir miyim? 
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هذه السجادة هل هي حیاحه یذویه؟ 
هذه يفيه النتود 

هذه صناعه وین" 

هل استطيح أن ادفح ببطاقة التأمين؟ 
هل استطيح مساعدتك؟ 

هل تأخذون نقود من أجل تبدیله؛ 
هل تبیح عن طريق الإنترنت؟ 

هل تنبلون الشيك السياهي؟ 

هل تقبلون بطاقة الانتمان؟ 

شل ستعمل حسم؟ 

هل عندك افضل منه؟ 

هل عندکم من هؤلء فیرشم؟ 

هل لدیکم حسم للطلاب؟ 

هل موجود آلوان أخرى؟ 

هل هذه السجادة شخل يد آم ماكينة؟ 
هل هذه الكنزة صوف حفیقی؟ 

هل هذه الكنزة من الصوف أو من القطن؟ 
هل هو مناسب لك؟ 

هل هؤلاء للسيدات» 

هل يمكنك أن تريني أرخص قليلا 
هل يمكنك أن تريني إياه 

هل يمكنك مساعدتي؟ 

هل يمكنني الصعود للاعلى بالمصعد؟ 
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133. هل يمكنني أن آشاهد نفسي في الرآة؛‎ Aynada bakabilir miyim? 

134. هل يمكننى أن أعمل يروفة؟‎ Bir prova edebilir miyim? 

135. تا تبديله في کال لم یناسبنی؛‎ Bana uymazsa degistirebilir miyim? 

136. مي اي‎ Siete Vitrindeki kravati bir gorebilir miyim? 
الواجهة؟‎ 

IDA هل يوجد آرخص من هذه؟‎ Bundan daha ucuz var mı? 

138. هل يوجد حسم للدنع النقدی؟‎ Nakitte indirim var mı? 

139. هل بوجد لدیکم مظلات نسائیة؛:‎ Sizde bayan şemsiyeleri bulunur mu? 


140. ناسبني.‎ š هو‎ O bana ۲۰ 





٥‏ - اهم الأسواق والولات ئي استانبول 


Astoria 11 
Cevaher Mall 
Forum Istanbul 
İstinye Mall 
Kanyon Mall 
Metrocity Mall 
Ozdelik Mall 
Saphire Mall 


Zourlu Mall 
Kapalı Çarşısı 


Mısır Çarşısı 


b 
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1 جو‎ yan 
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u 1 > ا ہے‎ a 
يي حر / ې‎ eeu 1 Še سے‎ 
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مول فورم استانسول 

مول استينيه بارك 

مول كانيون 

مول متروسيتي 

مول اوزدليك 

مول سغير 

مول زورلو 

السوق المغطى أو المسقوف في منطقة محمد 
kala‏ 

السوق المصرى — منطثه محمود باشا 
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11. 


۲ - دلیل عناوین بعض اخواقح التركية على الإنترنت 


لدفح الضواتمر عن طريق النت http://www.faturaline.com‏ 


موقح بساعدك على التنقل فى تركيا http://harita.iett.gov.tr/?hat=15m‏ 


موقح یساعدك ني اختیار ا مرو او الترامواى المناسب http://www.iett.gov.tr/index.ph‏ 


موقح لاوقات الصلاة فى مدن http://www.diyanet.gov.tr/tr/namazvakitleri MS yi‏ 


http://www.zaman.com.tr/praverTime.action?co 


untry=106&city=2025&type=weekly&button=G% MS yi موقح لاوقات الصلاة نی مدن‎ 
C3%B6ster ٩ 


https://tckimlik.nvi.gov.tr/YabanciKimlikNo/KisiBi 0 5‏ 
موفح للحصول على رقم IgileriSorguModul.aspx TC‏ 


موقح يساعدك نی حساب آجرة التاكسى http://www.taksimetrik.com/?q=node%2F10‏ 


كاميرات بث ساشر فى استانسول http://www.istanbulizle.com‏ 
http://ayasofyamuzesi.gov.tr/en‏ 


جامج السلطان آحمد — الجامح الازرق http://www.sultanahmetcami.or‏ 


http://www.topkapisarayi.gov.tr/tr 
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http://www.hiltonweekends.co.uk/sale/hotels/?c 
ity=Istanbul&country=Turkey فنادق هلتون نی استانسول‎ 


http://www.ritzcarlton.com/en/Properties/Istanb 


فضدق ریضز کارلتون 


http://tr.otel.com/hotels/istanbul.htm 


موقح للفنادق الرخيصة نی استانبول 


http://www.turkishairlines.com/tr- 


الخطوط الجویه الترکیه tr/?Ref=IBE‏ 


http://www.tripadvisor.co.uk موقح‎ ۵ 


http://www.trivago.com.tr 






موتع حجز الفنادق ني تركيا 


http://www.ataturkairport.com/tr- 
tr/ucus bilgileri/pages/gidis.aspx 


موقح مطار أتاتورك 


http://www.directholidays.co.uk/holidays 


/turkey 


es http://evoraistanbul.com EVORA 
izzy! http://www.tatil.com TATIL. 


directholidays 





http://www.travelguide.com.tr 


Travel guid 


موقح یاندکس الروسي التركي - Yandex‏ وشو يحتوي 
على مكرك Haritalar‏ تمكنك من خلاه التجول ضمن 
شوارع وازقة ا دن التركية 










http://www.yandex.com.tr 


.http://www.google.com.tr 
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http://www.doviz.com 


موقح لمعرفة أسعار الحملات والسورصة 


http://www.ingbank.com.tr ING 6 


http://www.isbank.com.tr/TR/ana- 
sayfa/Sayfalar/ana-sayfa.aspx 


Türkiye İŞ Bankası 


http://www.ziraat.com.tr/tr/index.htmi Ziraat Bankası 


http://www.garanti.com.tr/en Garanti Bank 
2 http://www.akbank.com/index en.html AK Bankasi 
http://www.yapikredi.com.tr/404.aspx ?aspxerror : 
8۸ path=/en-US/MainPage.aspx م۷‎ kredi Bankasi 
a http://www.halkbank.com.tr HALKBANK Bankasi 


http://www.vakifbank.com.tr Vakifbank 


http://www.finansbank.com.tr/en/default.aspx? 


a FINANSBANK Bankasi 
wikip 


http://www.hsbc.com.tr/tr HSBC Bankasi 






http://www.ing.com/en.htm 


ING. Bankasi 





http://www.tozlu.com 


موتح الألبسة توزلو 








سر سس 
سس | سسسسا+) 
سه — | Da mama‏ 
سس — | — s|‏ 
سید | سسس 
مس د Ku—‏ 
سر ۳ sess‏ 


أكبر موقح اشراء اللوازم والحا جیات http://www.hepsiburada.com‏ 


http://www.bauhaus.com.tr 


pu— n 

۰ ==, 

e ER A 

Paty ووو وو‎ http://www.istanbulcevahir.com/tr- شیشلی‎ Cevahir. مول جواهر‎ 
TR/anasayfa/1.aspx i 

https://www.istanbulsapphire.com‏ د ک 







65 موتح لشراء الادوات المنزلية والصناعية 






مول إستينيه بارك - istinye park.‏ 
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cs http://www.ozdilekparkistanbul.com ozdilek kpark — مول اوز دليك‎ 


مول هستوریا HISTORIA‏ - منطقة وطن - الفاتح http://www.historia.com.tr‏ 


eh 
Sa ساس‎ 
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۷ - اهم الناطق والأماکن السياحية نی استانبول 





Yeni Camii 

Kiz Kulesi 

Galata Kulesi 

Sultanahmet camii — Mavi camii 
Süleymaniye Camii 

Fatih camii 

Prens Adaları — Büyük Adaları 
Boğaziçi Köprüsü 

Emirgan park 

Gezi park 

Maşka park 

Taksim meydanı 

İstiklal Caddesi 

Dolmabahçe Sarayı 

Yıldız Sarayı 

Atatürk Müzesi 

Türk Ve İslam Eserleri Müzesi 
İstanbul Arkeoloji Müzesi 
Mozaik Müzesi 

Ayasofya Müzesi 

Kariye Müzesi 


Topkapı Sarayı Müzesi 


الجامح الجدید " 

برج العذراء أو البنت 

برج غالطه 

جامح السلطان احمد أو الجامج الازرق 
جامج السسمانسه 

جامح الفاتح 

جزر الأميرات 

جسر البوسفور 

حديقة أميرغان 

حديقة جيري ني تقسیم 

هدنه ماشها 

سا هه تقسیم 

شا ا ستقلال في منطته تتسیم 
قصر دوا بهشه - قصر السلاطین 
pai‏ یلدز 

متحف آتاتورك 

متحف الأثار التركية والاسلامية 
متحف الموزاييك 

chats‏ وجامج ايا صوفيا 

منحف قار یه 


متحف وقصر توب حابي - الباب الحالي 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 





Sultan Ahmet Camii‏ مسجد السلطان آحمد — الجامح الأزرق 
Büyük Mecidiye Camii- Ortaköy Camii‏ مسجد آورتاکوی أو جامح الجيدية 
Dikilitaş‏ مسلة تحوتمس الثالث 
Istanbul Boğazı‏ مضیق السوسنور 
7 منطقة آورناکوی على مضیق البوسنور 
Bebek‏ منطنۂ بسك 
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23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


دليل ال مسافر العربي إلى استانبول - تألیف واعداد وترجمة : الهندس محمد عامر المجذوب 











البوم صور من مدينة استانبول 


İstanbul'dan foto albüm 








دليل المسافر العربي إلى استانبول - تألیف واعداد وترجمة : المغندس محمد عامر المجذوب 


Bogaz-koprüsü‏ - جسر مصضيق السوسنور 
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دليل المسافر العربي إلى استانبول - تألیف واعداد وترجمة : الهندس محمد عامر المجذوب 
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دليل المسافر العربي إلى استانبول - تألیف واعداد وترجمة : الهندس محمد عامر المجذوب 
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برح البنت او العذراء Kız Klusi‏ 
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Sultan Ahmet Camii ٢١ جامح السلطان‎ 
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دليل المسافر العربي إلى استانبول - تألیف واعداد وترجمة : الهندس محمد عامر المجذوب 
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لتحمیل ومشاهدة الرید من الکتب اضغط على روابط مكتبة الوسوعة الشاملة: 


https://drive.google.com/open?id-0B4axH12sdVBzfk5KNm80TFpVOHZVNFJoWXVwU 
WR1SWMyU1NgWm9nOFozWVd6zjhuVDIPWEE&authuser—0 


ویمکنکم ایضا الاشتراك بمجموعة " الموسوعة الشاملة نی اللغة التركية ” على صفحة النیس بوك 
لكي يصلكم كل ما هو جديد من هذه الكتب والبرامج 


علس الرابط https://www.facebook.com/groups/1446126149017845/”‏ 


مخ تمنياتي لحم بالفائدة والمتعة 


المغندس محمد عا مسر المجدوت 





المغندس محمد عامر المجذوب 


www.lacebook/amermajz 
amermajz@windowslive.com 
amermajz@gmail.com 
https://twitter.com/amermajz 












دهايه الاب 





